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Любі друзі! 
Із задоволенням представляємо вашій увазі навчальний по-

сібник «Кримськотатарська швидко. 2000 слів на кожен день». 
Посібник буде корисний тим, хто вивчає кримськотатарську 
мову з початкового рівня. Він містить матеріал в межах розпо-
всюджених тем спілкування як підлітків, так і дорослих співроз-
мовників.

Кожен урок включає такі компоненти:
· Техніка читання, вимова 
· Тренувальні вправи 
· Слова з теми 
· Тренувальні вправи 
· Граматичний довідник 
· Тренувальні вправи 
· Мовленнєві моделі 
· Тренувальні вправи 
· Розмова за темою 
· Тренувальні вправи 
· Консолідуючі вправи 
Починаючи працювати з посібником, з перших уроків ви 

маєте змогу засвоювати значну кількість лексичних одиниць 
кримськотатарської мови, які спочатку подаються як окремі 
слова, а потім поступово протягом уроку вплітаються в слово
сполучення, речення і тексти. Весь лексичний матеріал посіб-
ника супроводжується перекладом на українську мову, що дає 
значні можливості працювати з посібником не тільки з допо
могою вчителя, а й самостійно, легко контролюючи, наскільки 
добре ви запам’ятали значення слів і речень. 
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Граматичні явища пояснюються українською мовою у фор-
маті живого спілкування вчителя з учнем. У поясненнях містять-
ся відповіді, як долати загальні навчальні труднощі, що дуже 
часто виникають у тих, хто вивчає кримськотатарську грама-
тику. Весь лексичний і граматичний матеріал подається неве-
ликими порціями і чергується з вправами, для засвоєння пев-
ної групи слів чи граматичної структури. Кожен урок при цьому 
закінчується консолідуючими вправами, в яких комбінується 
вся лексика і граматика поточного уроку. Таким чином, є змога 
регулярно закріпляти набуті знання, що є необхідним для успі-
ху у вивченні іноземної мови. Варто також звернути увагу, що 
поряд із тренувальними вправами посібник містить продук-
тивні завдання, в яких пропонується формулювати власні вис-
ловлювання кримськотатарською мовою. Отже, навіть на по-
чатковому рівні ви маєте можливість розвивати у себе вміння 
реального іншомовного спілкування. Опрацьовувати матеріал 
посібника рекомендується у тому порядку, в якому його пода-
но, виконуючи всі вправи. Радимо також кількаразово повторю-
вати слова і правила для їх кращого засвоєння. 

Бажаємо успіху у вивченні кримськотатарської мови!
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І. KÖRÜŞÜV VE SAĞLIQLAŞUV
ПРИВІТАННЯ І ПРОЩАННЯ

1. Кримськотатарський алфавіт

Aa /a/ Ğğ /ʁɯ/ Nn /ne/ Şş /ʃe/
Bb /be/ Hh /h/ ñ /ŋe/ Tt /te/

Cc /ʤɛ/ Iı /ɯ/ Oo /o/ Uu /u/

Çç /tʃɛ/ İi /i/ Öö /ø/ Üü /y/

Dd /de/ Jj /ʒe/ Pp /pe/ Vv /ve/

Ee /ɛ/ Kk /kɛ/ Qq /ʠɯ/ Yy /je/

Ff /fɛ/ Ll /lɛ/ Rr /re/ Zz /ze/

Gg /gɛ/ Mm /me/ Ss /se/

Вимова кримськотатарських звуків  
Кримськотатарські приголосні

/p/ paalı схожий на український звук /п/. Наприкін-
ці деяких двоскладових слів перед го-
лосними стає дзвінким: kitap — kitabı

/b/ bayram схожий на український /б/
/t/ toy схожий на український /т/. Наприкінці де-

яких слів перед голосними стає дзвінким: 
maqsat — maqsadı 

/d/ deve схожий на український /д/
/k/ kün схожий на український /к/. Зустрічаєть-

ся тільки поруч з м’якими голосними. На-
прикінці багатоскладових слів перед го-
лосними стає дзвінким: terek — teregi 
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/k·/ keç схожий на український в слові «кіт» 
/ʠ/ qar схожий на сполучення /кх/. Зустрічається 

здебільшого поруч із твердими голосни-
ми. Наприкінці багатоскладових слів пе-
ред голосними стає дзвінким або подов-
жує їх: ayaq — ayağı /ajaʁĭ/ /aja:/ 

/g/ gül схожий на український /ґ/. Зустрічаєть-
ся тільки поруч з голосними передньо-
го ряду

/f/ fil схожий на український /ф/. В розмові ши-
роко розповсюдженого степового діалек-
ту замінюється на /p/

/v/ vaqıt схожий на український /в/ в слові «вітер»  
/w/ suv схожий на англійський звук в слове ‘show’. 

Зустрічається в основному між голосними 
та наприкінці слів  

/s/ say схожий на український звук /с/
/z/ zal схожий на український звук /з/ в слові 

«зала»
/ʃ/ şan схожий на український звук /ш/
/x/ han схожий на український звук /х/ в слові 

«хата». Зустрічається здебільшого з твер-
дими голосними в словах іншомовного по-
ходження

/h/ Alla, 
Allah

сприймається як шум, чутний при енергій-
ному видиху. Зустрічається в запозичен-
нях з арабської та перської мов. На письмі, 
як правило, випадає. У  промовлянні ви-
падіння іноді веде подовження голосної, 
що знаходиться поруч   
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/ʒ/ jurnal схожий на український звук /ж/. Зустрі-
чається тільки в запозичених словах 

/tʃ/ çay схожий на український звук /ч/ 

/ʤ/ can cхожий на англійський звук в слові ‘jam’

/j/ yer схожий на український звук /й/. В розмові 
широко розповсюдженого степового діа-
лекту на початку слів замінюється на /ʤ/

/ʁ/ ağa, sağ схожий на український звук /г/. Наприкін-
ці слів та перед глухими приголосними 
асимілює до них  

/m/ men схожий на український звук /м/ 

/n/ ne схожий на український звук /н/ 

/ŋ/ soñ, 
keñ

трохи схоже на англійське сполучення 
/-ng/, але при вимові задня частина спин-
ки язика має смикатися з маленьким язич-
ком (з голосними заднього ряду). 
На початку слова не зустрічається    

/N/ keñez схоже на англійське сполучення /-ng/, але 
при вимові задня частина спинки язика 
має смикатися з середньою частиною м’я-
кого піднебіння (з голосними переднього 
ряду). Зустрічається в середині слова

/l/ laf схожий на український звук /л/

/l’/ lâle схожий на український звук /л’/

/r/ raat схожий на український звук /р/

/r·/ baar схожий на український звук /р’/ 
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Кримськотатарські голосні

/i/ iş, bita, 
kiy 

схожий на український звук /і/. Зустрі-
чається в абсолютному початку слова  
й у відкритих складах; а також перед /й/, 
продовженим, без нього

/ǐ/ bir вимовляється коротко, щось середнє між 
українськими звуками /і/ та /и/

/e/ demir схожий на український звук /е/

/ɛ/ ve трохи схожий на український звук /е/, але 
при вимові кримськотатарського /ɛ/ язик 
лежить пласко в ротовій порожнині, кінчик 
язика знаходиться за нижніми зубами

/а/ ana схожий на український звук /а/. Зустрі-
чається у всіх складах з майже однаковим 
промовлянням 

/’a/ lâkin схожий на звук /а/. Зустрічається тільки 
після м’яких та напівм’яких приголосних

/о/ o схожий на український звук /о/

/ø/ söz схожий на німецький/турецький голосний 
/ö/. Зустрічається в першому складі або пе-
редає м’якість наступному приголосному 

/u/ suv схожий на український звук /у/ 

/у/ süt схожий на німецький/турецький/фран-
цузький голосний /у/. Зустрічається не далі 
другого складу 
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/uĭ/ oğlum делабіалізований звук /u/, який в розмові 
у другому і далі складах переходить до ко-
роткого /ɯ/; близький до випадіння  

/yĭ/ künü делабіалізований звук /ü/, який в розмові 
у другому і далі складах переходить до ко-
роткого /ĭ/; близький до випадіння  

/ɯ/ ışıq трохи схожий на український звук /и/. Про-
мовляється напружено, але більш урива-
ним способом, коротко 

Вправа 1.1.	 Прочитайте алфавіт спочатку від Аа да Zz, потім 
від Zz до Aa.

Вправа 1.2.	 Назвіть підкреслені літери.
Aa Bb Cc Çç Dd Ee Ff Gg Ğğ Hh Iı İi Jj Kk Ll Mm
Nn ñ Oo Öö Pp Qq Rr Ss Şş Tt Uu Üü Vv Yy Zz

Вправа 1.3.	 Напишіть літери в алфавітному порядку. 
Zz Kk Ee Xx Dd Öö Vv ñ Aa Uu Bb Tt Mm Iı Rr Ğğ Qq Üü Pp Сс Ss 

Oo Nn Ll İi Şş Hh Yy Gg Ff Çç

2. СЛОВА З ТЕМИ

ekindi (vaqtı) /ek·ĭndĭ/ час після полудня

-ım/-im /ˊĭm/ граматична форма афікса 
присудковості (1-ша осо-
ба однини)

ve /vɛ/ і

-dır/-dir/-
tır/-tir

/ˊdĭr/ /ˊtĭr/ граматична форма  
афікса присудковості  
(3-тя особа)
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meşğül, -im /mɛʒʁuˊl’ĭm/ (я) зайнятий

aydı, 
sağlıqnen 
qal!

/aˊjdĭ/ /saʁlĭˊʠnɛn/ 
/ʠal/

бувай (вживається в не-
офіційних ситуаціях. 
Форма ‘Sağlıqnen qal’ 
перекладається як «До 
побачення» у 2-й особі од-
нини)

kün /kun·/ день

aqşam /aʠʃam/ вечір

acayip /aʤajĭp/ чудовий, дивовижний

yahşı /jaxʃɯ/ добрий

Sağlıqnen 
qal(ıñız)! 

/saʁlĭˊʠnɛn/  
//ʠal/ĭŋĭz//

до побачення (вживається 
в офіційній і неофіційній 
ситуації спілкування)

Sağlıqnen 
barıñız!

/saʁlĭˊʠnɛn/  
//baˊr/ĭŋĭz//

до побачення (відповідь 
на попередню репліку)

meraba(ñız) //mɛˊraba/ŋĭz/ привіт (вживається як 
вітання в офіційних і нео-
фіційних ситуаціях)

Selâm 
aleyküm!

/sɛl’aˊm/~ˋalɛjkĭm/ Мир вам!/ Здрастуй-
те! (репліка для тих, хто 
вітається першим)

Aleyküm 
selâm!

/aˊlɛjkĭm/~sɛl’ˋam/ Мир вам!/ Здрастуй-
те! (репліка для тих, хто 
вітається у відповідь)
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selâm /sɛl’am/ агов! привіт (Вигук для 
привертання уваги), іноді 
використовується в не-
формальних ситуаціях як 
«Hello»)

aleyküm 
selâm

/aˊlɛjkĭm/~sɛl’ˋam/ вітання як відповідь на 
попередню репліку  

nasıl /naˊsĭl/ як

-sıñ/-siñ /ˊsĭŋ/ граматична форма афікса 
присудковості (2-га особа)

keççe /kɛt̅ʃ̅̅ɛ/ пізніше

hanım /хanĭm/ пані, панна; ханум (ввічли-
ва форма звертання)

körüşmek, 
tanışmaq

/kоrĭʃmɛk/  
/tanĭʃmaʠ/

зустрітися, познайоми-
тися

saba /saba/ ранок

güzel /guzɛl/ гарний

yoq /joʠ/ ні

yahşı /jaˊxʃĭ/ добре, гаразд; ок

rastkelmek, 
körmek

/raskɛlmɛk/ /kor(·)mɛk/ зустріти, (по)бачити

efendi, bey /efɛndĭ/ /bɛj/ ефенді, пан (ввічлива фор-
ма звертання)
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tezden /tezdɛn/ незабаром, скоро

teşekkür 
etmek

/teʃɛkyˊretmˋɛk/ дякувати

teşekkür /teʃɛkyˊr/ подяка

olmaq, 
bulunmaq

/olmaʠ/ /bulunmaʠ/ бути, знаходитися

em (de) /eˊmdɛ/ також

pek /pɛk/ дуже

e, ebet/elbet /e/ /ebɛt/ /elbɛt/ так, звичайно

sen, siz /sɛn/ /sĭz/ ти, ви

saña, sizge /saNa/ /sĭzgɛ/ тобі, вам

Вправа 2.1.	 Прочитайте слова і запам’ятайте їх значення.

Вправа 2.2.	 Перекладіть напам’ять українською  
з кримськотатарської:

Selâm, saba, ekindi, aqşam, acayip, güzel, yahşı, teşekkür etem, 
körüşmek, baqmaq

Вправа 2.3.	 Перекладіть напам’ять кримськотатарською  
з української: 

Мати, пізніше, незабаром, ні, так, сер, пані, добре, дуже, 
зайнятий.

Вправа 2.4.	 Розгадайте слова і запишіть їх правильно.
 salın  ev   me  şıahy şekükret  elzgü   knü
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3. ОСОБОВІ ЗАЙМЕННИКИ

men /mɛn/ я

sen /sɛn/ ти

o /o/ він, вона, воно

biz /bĭz/ ми

siz /sĭz/ ви

olar /olar/ вони

Зверніть увагу!
·	 Займенники однаково позначають осіб жіночої, чоловічої 

або середньої статі, тому що в кримськотатарській мові від-
сутня категорія роду..

·	 Після займенника третьої особи однини завжди ставиться 
кома. 

·	 Цим займенником (‘O’) також позначають вказівний займен-
ник «той».

Вправа 3.1.	 Напишіть відповідний особовий займенник 
множини.

Men - _____      Sen - _____    O - ______     

Вправа 3.2.	 Знайдіть особові займенники серед поданих 
слів.

ey o ebet ve ok baq

sen ol kün siz men dır

biz men ne olar bey yoq
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Вправа 3.3.	 Напишіть особовий займенник для кожної 
картинки.

4.  АФІКС  ПРИСУДКОВОСТІ
Відмінювання афікса присудковості

Meˊnim    -ım/-im/-m Biˊzmiz -mız/-miz

Seˊnsiñ -sıñ/-siñ Siˊzsiz -sı(ñı)z/-si(ñi)z

Oˊdır, Olaˊrdır -dır/-dir/-tır/-tir
-dır/dir/-tır/-tir
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Зверніть увагу!
·	 Афікс присудковості використовується для позначення та 

характеристики людини, его заняття, професії, стану, але в 
українському реченні може не використовуватися, напри-
клад: Men studentim. — Я є студент / Я студент.

·	 При заперечній формі афікс присудковості приєднується до 
заперечної частки degil, наприклад: O, student degildir.

·	 В розмовi афікс присудковості 3-ї особи може бути відсут-
нім, а його наявність може свідчити про ймовірність, ві-
рогідність, порівняйте: Sen acayipsiñ.  — Ти чудовий(-а)/
дивовижний(-а). Olar acayіpler.  — Вони чудові/дивовиж-
ні (до людей). Olar acayiptirler. — Вони, мабуть, чудові/ ди-
вовижні. Pek yahşı degil. — Не дуже добре (гарно). Pek yahşı 
degildir.  — Мабуть, не дуже добре (гарно). Порівняйте та-
кож: O, student(tir). — Він студент, Sen studentsiñ. — Ти сту-
дент та Sen studenttirsiñ. — Ти, мабуть, студент.   

·	 У випадку з дієсловами використання афікса присудково-
сті також свідчить про ймовірність, вірогідність, наприклад: 
Olar körüşeler.  — Вони зустрічаються. Olar körüşedirler.  — 
Вони, мабуть, зустрічаються. 

Вправа 4.1.	 Напишіть напам’ять форми афікса 
присудковості.

Men ____

Sen ____

O ____

Biz ____

Sen ____

Olar ____

Вправа 4.2.	 Прочитайте речення і підкресліть форми афікса 
присудковості.

Men meşğülim. Ö, güzeldir. Yahşısıñ. Er şey yahşıdır.
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5. МОВЛЕННЄВІ МОДЕЛІ

İşleriñ(iz) nasıl? Як твої (ваші) справи?
Men bir qararım. Зі мною все гаразд.
İşlerim yahşı. В мене все добре.
Men pek yahşım. В мене все дуже добре.
Ya sen (siz)? А як ти (ви)?
(Daa) körüşirmiz. Побачимося. 
Sabalar hayır!/ Saba şerifiñiz 
hayırlı olsun!

Добрий ранок.

Kün şerifiñiz hayırlı olsun! Добрий день.
Aqşam şerifiñiz hayırlı olsun! Добрий вечір. 
Sağ ol(uñız). Дякую (тобі/вам).
Körüşkenimiz yahşı (oldı). Добре з тобою/вами побачи-

тися.
Körüşkenim(iz)den memnünim. Радий тебе/вас бачити
Men de. (Tобі / вам) так само

Вправа 5.1.	 Поєднайте слова з двох груп у фрази.
1. yahşı olur edi bir qararım memnünim  Men körüşirmiz   Men 

pek
2. yahşım Daa Körüşkenimden Men Körüşken olsaq de  

Вправа 5.2.	 Додайте пропущене слово.

_______ yahşım. 
Men pek __________.
(_____) körüşirmiz.
Saba __________ _______ 
olsun!
Sağ _____.
Körüşkenimizden ___________.
________ñiz nasıl?

Men ___ __________.
__ sen?
 _________ _______, yahşı olur 
edi. 
Kün şerifiñiz ________ 
_______!
Men __.
Aqşam şerifiñ _______ ______!
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Вправа 5.3.	 Перекладіть кримськотатарською.
Радий тебе/вас бачити. Дякую. Доброго дня. Побачимося. 

В мене все дуже добре. Зі мною все гаразд. Тобі/вам так само. 
Добре з тобою/вами побачитися. Добрий вечір. Добрий ранок. 
А як ти (ви)? В мене все добре. Як справи?

6. РОЗМОВА ЗА ТЕМОЮ

— Selâm Mayk! 
— Aleyküm selâm Ğanna! İşleriñ 
nasıl? 
— Sağ ol, men bir qararım, ya sen? 
— Pek yahşı. Men de yahşım. 
Körüşirmiz.

— Привіт, Майк!
— Привіт, Ганно! Як справи?
— Зі мною все гаразд, дякую, 
а як ти?
— Чудово. Добре. Побачи-
мося.

— Kün şerifiñiz hayırlı olsun!
— Sizge de hayırlı olsun Djeyn! 
İşleriñiz nasıl?
— Men bir qararım, sağ oluñ. 
— Pek yahşı.  

— Доброго дня, пане!
— Доброго дня, Джейн!
— Зі мною все гаразд, дякую.
— Це добре.

— Sabalar hayır, Tom!
— Hayırlı olsun, Bob!
— İşler nasıl? 
— Pek yahşı. Sağ ol. Ya seniñ 
işleriñ (nasıl)?
— Mende de er şey yahşı. Sağ ol.  

— Доброго дня, Том!
— Доброго дня, Боб!
— Як справи?
— Чудово. Дякую. Як у Вас 
справи?
— В мене все добре. Дякую.

— Selâm Meri!
— Aleyküm selâm Cenifer. 
Körüşkenimiz yahşı.
— Men de öyle tüşünem. İşleriñ 
nasıl?
— Meşğülim. Ya sen? 
— Mende er şey yahşı. 
— Pek yahşı. Körüşkence!

— Привіт, Мері!
— Привіт, Дженіфер! Рада 
тебе бачити.
— Я тебе теж. Як справи?
— Зайнята. А ти?
— В мене все дуже добре.
— Добре. Бувай!
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Вправа 6.1.	 Поставте речення в правильному порядку.

Sağ ol, men bir qararım, ya sen? 
Pek yahşı. Men de yahşım. Körüşirmiz.
Aleyküm selâm Ğanna! İşleriñ nasıl? 
Selâm Mayk! 
 
Mende de er şey yahşı. Sağ ol.
Hayırlı olsun, Bob!
İşler nasıl? 
Sabalar hayır, Tom!
Pek yahşı. Sağ ol. Ya seniñ işleriñ (nasıl)?  

Mende er şey yahşı. 
Meşğülim. Ya sen? 
Selâm Meri! 
Men de öyle tüşünem. İşleriñ nasıl?
Pek yahşı. Körüşkence!
Aleyküm selâm Cenifer. Körüşkenimiz yahşı.

Вправа 6.2.	 Перекладіть кримськотатарською.

— Sabalar hayır, Tom!
— Добрий ранок, Боб!
— İşler nasıl? 
— Чудово. Дякую. Як у тебе справи?
— Mende de er şey yahşı. Sağ ol. 

— Selâm Meri!
— Привіт, Дженіфер. Добре з тобою побачитися.
— Men de öyle tüşünem. İşleriñ nasıl?
— Зайнята. А ти? 
— Mende er şey yahşı.
— Добре. Бувай!
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— Selâm Mayk! 
— Привіт, Ганно! Як справи? 
— Sağ ol, men bir qararım, ya sen? 
— Чудово. Добре. Побачимося.

Вправа 6.3.	 Відтворіть діалоги.
— 
— Aleyküm selâm Cenifer. Körüşkenimiz yahşı.
— 
— Meşğülim. Ya sen? 
—  
— Pek yahşı. Körüşkence!

— 
— Aleyküm selâm Ğanna! İşleriñ nasıl? 
— 
— Pek yahşı. Men de yahşım. Körüşirmiz.

— 
— Hayırlı olsun, Bob!
—  
— Pek yahşı. Sağ ol. Ya seniñ işleriñ (nasıl)?
—

7. КОНСОЛІДУЮЧІ ВПРАВИ

Вправа 7.1.	 Напишіть слова в алфавітному порядку.
Selâm, sabalar, kün, aqşam, kündüz, yahşı, pek, memnünim, 

qarar, 
sağ ol, körüşmek, körmek, sen, körüşirmiz, acayip, keççe.

Вправа 7.2.	 Прочитайте слова в транскрипції, потім 
напишіть їх буквами.

/sɛn/  /kor·mɛk/  /korĭʃmɛk/  /saˊʁol/  /jaxʃĭ/  /pɛˊkyaxʃĭ/  
/kun·/  /kun·duz/  /aʠʃam/  /saba/  /s·ɛl’am/  /s·ɛl’aˊmal’ɛjkĭm/  
/ja/  /korĭʃk·ɛˊnʤɛ/  /pɛk/  /xanĭm/  /ɛfɛndĭ/



20Кримськотатарська швидко.  2000 слів на кожен день

Вправа 7.3.	 Напишіть переклад кримськотатарською.
він (людина) — 
ми —
я —
ти —
вона (людина) —
вони —
він, вона, воно (про речі і тварин) —
ви —

Вправа 7.4.	 Вставте правильну форму афікса присудковості.
Men pek yahşı _____. 
Sen meşğül _____. 
O, hoşnut _____. 
Biz şeñ _____. 
Siz hayırlı _____. 
Olar oğurlı _____. 

Вправа 7.5.	 Поставте слова в правильному порядку  
в кожному реченні.

— hayır Asan sabalar!
— Bekir olsun hayırlı!
— nasıl işleriñ?
— ol sağ. sende ya?
— qarar bir. ol sağ. 

Вправа 7.6.	 Розкажіть діалог із вправи 7.5., замінюючи слова 
“Asan” і “Bekir” ім’ям своїм і свого друга / подруги. 
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ІІ. TANIŞUV, MEMLEKETLER, MİLLETLER
ЗНАЙОМСТВО, КРАЇНИ, НАЦІОНАЛЬНОСТІ

1. Техніка читання і вимова

Вправа 1.1.	 Назвіть букви.
Cc  Çç  Ğğ  Qq  Hh  Rr  Ss  Uu  Üü  Iı

Вправа 1.2.	 Назвіть звуки.
/v/  /w/  /ʃ/  /ʒ/  /ʤ/  /tʃ/  /ŋ/  /Ν/  /ʁ/  /j/
/ø/  /y/  /a/  /ı/  /i/  /ɛ/  /o/  /u/  /ĭ/

Вправа 1.3.	 Прочитайте слова в транскрипції.
/ana/  /oz·/  /oʁluĭnĭŋ/  /doʁan/  /kunuĭnɛ/  /balabanbĭr/  

/kobɛtɛ/  /pĭʃĭrdĭ/  /aʃ/  /tatlĭ/  /olsuĭn//

Вправа 1.4.	 Прочитайте речення. 
Ana öz oğlunıñ doğğan kününe balaban bir köbete pişirdi. 
Aş tatlı olsun!

2. СЛОВА З ТЕМИ

-dan/-den/-tan/-ten /dan/ /den/ /tan/   
/ten/ 

з

onıñ /onĭŋ/ його/її

körüşmek /koruĭʃmɛk/ зустричатися

tanışmaq /tanĭʃmaʠ/ знайомитися

menim /mɛnĭm/ мій

ad /ad/ ім’я 

millet /mil̅’ɛt/ національність



22Кримськотатарська швидко.  2000 слів на кожен день

bizim /bĭzĭm/ наш

olarnıñ /olarnĭŋ/ їх

qaysı /ʠajsĭ/ який

qayda /ʠajda/ де, куди

kim /kĭm/ хто

seniñ /sɛnĭŋ/ твій

siziñ /sĭzĭŋ/ ваш

Назви країн

Amerika /amɛrika/ Америка

Avstraliya /avstral’ija/ Австралія 

Avstriya /avstrija/ Австрія

Belçika /bel’tʃĭka/ Бельгія

Brazil /brazil’/ Бразилія

Kanada /kanada/ Канада

Qıtay, Çin /ʠĭtaj/  /tʃin/ Китай

Çehiya /tʃɛxija/ Чехія

Mısır /mĭsĭr/ Єгипет

İngiltere /ingil’tɛr·ɛ/ Англія

Frenkistan, Frantsiya /fr·ɛnkistan/  
/frantsĭja/

Франція

Almaniya /almanija/ Німеччина

Büyük Britaniya /bujuk/ /britanija/ Велика Британія

Yunanistan /junaniĭstan/ Греція

Macaristan /maʤariĭstan/ Угорщина
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İtaliya /ital’ija/ Італія

Lehistan /l’ɛxi ĭstan/ Польща

Romaniya /romanija/ Румунія

Rusiye /rusijɛ/ Росія

Sloveniya /slovɛnija/ Словенія

İspaniya /ispanija/ Іспанія

AQŞ /aʠıʃɛ/ США

Türkiye /tyr·kijɛ/ Туреччина

Ukraina /ukrajina/ Україна

Назви національностей
qırımlı; 
qırımtatar

/ʠĭrĭmlĭ/  
/ʠĭrĭmtatar/

кримець; кримський татарин, 
кримська татарка, кримсько-
татарський  

ukrain  /ukrajĭn/ українець, українка, україн-
ський 

amerikalı /amɛrikalĭ/ американець, американка

avstraliyalı /avstral’ijalĭ/ австралієць, австралійка

belçikalı /bel’tʃĭkalĭ/ бельгієць, бельгійка 

kanadalı /kanadalĭ/ канадець, канадка (канадієць, 
канадійка)

çeh /tʃɛx/ чех, чешка, чеський

mısırlı /mĭsĭrlĭ/ єгиптянин, єгиптянка

ingliz /ingl’ĭz/ англієць, англійка, англій-
ський

alman /alman/ німець, німкеня, німецький



24Кримськотатарська швидко.  2000 слів на кожен день

fransız /fransĭz/ француз, француженка, 
французський

yunan /junan/ грек, грекиня, грецький

macar /maʤar/ угорець, угорка, угорський

italyan, italiyalı /ital’jan/  
/ital’ĭjalĭ/

iталієць, італійка

leh /l’ɛx/ поляк, полька, польський

romen /romɛn/ румун, румунка, румунський

sloven /slovɛn/ словенець, словенка, словен-
ський 

türk /tyrk/ турок, туркиня, турецький, 
тюрок, тюркиня

özbek /oz·bɛk/ узбек, узбечка, узбецький

Зверніть увагу!
В кримськотатарській мові первинні назви національностей 

пишуться з малої літери. Назви національностей, що збігають-
ся з назвами країн, іноді пишуть і з великої літери.  наприклад: 
Men Ukrainalım/ukrainalım (Я українець, мешканець / громадя-
нин України). Men ukrainim (Я українець (за походженням)).

Вправа 2.1.	 Прочитайте слова і запам’ятайте їх значення.

Вправа 2.2.	 Перекладіть напам’ять українською з 
кримськотатарської.

Ne, adıñız, tanış oluñız, qaydan, -dan/-den/-tan/-ten, milletiñiz, 
tiliñiz, aytıñız.

Вправа 2.3.	 Перекладіть напам’ять кримськотатарською з 
української:

Твій, мій, його, її, наш, їх.
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Вправа 2.4.	 Розгадайте кросворд. Впишіть назви 
країн кримськотатарською, потім назвіть 
національність мешканців кожної країни. 

Назви країн
Enine:	 2. Англія. 7. Єгипет. 9. Іспанія. 10. Греція. 12. Німеч-

чина. 15. Австралія. 17. Польща. 18. Америка. 19. Італія 
Boyuna:	 1. Франція. 3. Китай. 4. Румунія. 5. Чехія. 6. Канада. 

8. Угорщина. 13. Австрія. 14. Словенія. 16. Туреччина.  
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3.  ПРИСВІЙНІ ЗАЙМЕННИКИ

menim /mɛnĭm/ мій, моя, моє, мої

seniñ /sɛnĭŋ/ твій, твоя, твоє, твої 

onıñ /onĭŋ/ його, її

bizim /bĭzĭm/ наш, наша, наше, наші

siziñ /sĭzĭŋ/ ваш, ваша, ваше, ваші

olarnıñ /olarnĭŋ/ їх

Зверніть увагу!
·	 У складі присвійних займенників є повний або змінений 

афікс родового відмінку.   
·	 У випадку, коли присвійні займенники заміняють прикмет-

ники, вони стоять перед означувальним словом: menim 
odam — моя кімната, olarnıñ vazifesi — їх завдання.

·	 Присвійні прикметники можуть позначати й особу або 
предмет, до якої належіть інший предмет. В такому випадку 
до них приєднується афікс -ki: menimki, seniñki, onıñki, bizimki, 
siziñki, olarnıñki. В реченні вони займають місце присудка та 
можуть бути стверджувальними або заперечними (без -ki): 
Bu qalem menimkidir. Qırım bizimkidir. O, olarnıñ degildir.

·	 У випадку, коли присвійні займенники заміняють іменники, 
вони можуть відмінюватися та приєднувати до себе афікси 
присвійності (це стосується не тільки присвійних займенни-
ків): Siziñkileri yarın musafirlikke baracaq olalar. — Ваші завтра 
хочуть піти в гості. 

Вправа 3.1.	 Поєднайте між собою відповідні особові  
і присвійні займенники.

olar  sen  biz  o  menim  seniñki  onıñkisi  olarnıñkidir
men  bizim  bularnıñki  onıñ
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Вправа 3.2.	 Знайдіть присвійні займенники серед поданих 
слів.

menim  elbet  olar balamıznıñkisini

öz menimkisinden Aliyeniñki baqmağa

özüniñkisi künniñ odır degilim

Вправа 3.3.	 Напишіть відповідні присвійні займенники.

Sen — 
Siz — 
O —  

Biz — 
Olar — 
Öz — 

4. ЗАПЕРЕЧНІ, ПИТАЛЬНІ  
І ПИТАЛЬНО-ЗАПЕРЕЧНІ РЕЧЕННЯ

Зверніть увагу!

Частка degil: Заперечні речення

Men student degilim.
Sen student degilsiñ.
O, student degil(dir).
Biz student degilmiz.

Siz student degilsi(ñi)z. 
Olar student degiller. 

Зверніть увагу!
·	 Заперечні речення — це речення, в яких заперечується те, 

що говориться в присудку, або заперечується будь-який ін-
ший член речення, його ознака, властивості, наприклад: 
Bugün suvuq degil. — Сьогодні не холодно.
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Вправа 4.1.	 Прочитайте і перекладіть українською.
Bu, yahşı degildir. Men raat degilim. O, yahşı degildir. O, amerikalı 

degil. Siz bir qarar degilsiz. Olar fransız degiller. Biz ingliz degilmiz. 

Вправа 4.2.	 Перекладіть кримськотатарською. 
Я не зайнятий.
Ми не англійці.
Вона не чудова.
Це не добре.
Він не американець.
Вони не французи.

Питальні речення

Men ..-m+-mı/-mi?
Sen ..-sıñ/-siñ+-mı/-mi?
O ..-mı/-mi?

Biz ..-mız/-miz+-mı/-mi?
Siz ..-sı(ñı)z/-si(ñi)z+-mı/-mi?
Olar ..-lar/-ler+-mı/-mi? 

Зверніть увагу!
·	 В питальних реченнях частка приєднується до присудка на-

прикінці, наприклад: Men studentimmi? — Я студент? / Я сту-
дентка?

·	 В розмовній мові, комунікативній ситуації частка може бути 
відсутньою. Значення питання в такому випадку передаєть-
ся інтонаційно: Olar dostlarmı? / Olar dostlar? — Вони друзі?

Вправа 4.3.	 Зробіть речення питальними.
Men meşğülim. O, hoştır. Bu, yahşıdır. Biz ukrainlermiz. Sen 

qırımtatarsıñ. 

Вправа 4.4.	 Перекладіть кримськотатарською.
Він дуже зайнятий?
Вона італійка?
Ти українець?
Це добре?
Вони поляки?
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Питальна та питально-заперечна відповіді

Питальна відповідь Питально-заперечна  
відповідь

Men studentimmi? Men student degilimmi?

Sen studentsiñmi? Sen student degilsiñmi?

O, studentmi? O, student degilmi?

Biz studentmizmi? Biz student degilmizmi? 

Siz studentsi(ñi)zmi? Siz student degilsizmi?

Olar studentlermi? Olar student degillermi?

Вправа 4.5.	 Перекладіть українською.
O, meşğülmi? — E, meşğül. O da meşğülmi? Yoq, meşğül degil. 
Olar yunanlarmı? — E, yunanlar. Siz de yunansızmı? — Yoq, 

men yunan degilim. 
Men yahşımmı? — E, yahşısıñız. Olar da yahşılarmı? — Yoq, öyle 

degil. 

Вправа 4.6.	 Прочитайте питання і дайте стверджувальні 
відповіді.

Siz bir qararsızmı? 
O, yahşımı? 
Biz qırımtatarlarmızmı?

Bu yahşımı? 
O, türkmi?
Olar almanlarmı?

Вправа 4.7.	 Прочитайте питання і дайте заперечні відповіді.

Siz inglizsizmi? 
O, macarmı? 
Sen ispansıñmı? 

Bu, AQŞmı?
O, özbekmi? 
Olar fransızlarmı? 
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5. МОВЛЕННЄВІ МОДЕЛІ

Siz kimsi(ñi)z? Хто Ви?
Adıñız ne? Adıñız nedir? Як Вас звати? Яке Ваше ім’я?
Sen/Siz qaydansıñ/-ız? Звідки ти/ви?
O, qaydan? Звідки вона/він?
Milletiñiz ne(dir)? Яка твоя/ваша національність?
Menim adım... Adım... Мене звати... Моє ім’я...
Siznen tanışqanımdan 
memnünim. 

Радий з вами познайомитися.

Oliviyanen tanış ol/+uñız. Познайомся/познайомтесь з 
Олівією.

Men ...-danım. Я з...
O, ...-dan(dır). Вона з...
Biz ..-danmız. Ми з...
Men ukrainim. Я українець/українка
O, qırımtatar. Він кримський татарин 
Olar fransızlar. Вони французи

Вправа 5.1.	 Поєднайте слова з двох груп у фрази.
1. Tanış oluñız  Men  Adıñız  Siznen  tanışqanımdan  Me

nim  Milletiñiz  
2. ..-danım. memnünim nedir Oliviya adım... nedir

Вправа 5.2.	 Додайте пропущене слово.

Siz ___________ -siz?
___________ nedir?
(Menim) ___________ Bekir. 
Siznen tanışqanımdan 
___________.
Ayşenen ___________  oluñız.
Men Ukraina ___________.

O, Kanada ___________.
Biz ___________ danmız.
Biz qırımtatar ___________.
Olar ___________ lardır.
Sen türk ___________.
Milletiñiz ___________?
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Вправа 5.3.	 Перекладіть кримськотатарською.
Він австрієць. Ми з Туреччини. Я з Польщі. Радий з вами по-

знайомитися. Як Вас звати? Вони французи. Я українець. Вона з 
німеччини. Познайомтесь з Олівією. Мене звати Том. Хто Ви? Яка 
ваша національність?

6. РОЗМОВА ЗА ТЕМОЮ

— Hayırlı künler efendim! Siz 
Asan Kerimovsızmı? 
E, doğru. Ya siz kimsiz? 
— Men Alime Memetovam. 
Men Eski Qırımdanım. 
— Tanışqanımdan memnünim 
Alime. İşleriñiz nasıl? 
— Er şey yahşı. Sağ oluñız. 

— Добрий ранок, пане! Ви 
Асан Керімов?
— Так. Хто Ви?
— Я Аліме Меметова. Я зі Ста-
рого Криму.
— Радий з Вами познайоми-
тися, Аліме. Як справи?
— В мене все чудово. Дякую.

— Selâm!
— Seniñ adıñ ne?
— Ayşe. Ya seniñ adıñ ne?
— Menim adım Server. Men 
Yaltadaˊnım. 
— Tanışqanımdan memnüˊnim 
Server. 
— Men de tanışqanımdan 
memünim Ayşe.  

— Привіт!
— Привіт!
— Як тебе звати?
— Айше. Як тебе звати?
— Мене звати Сєрвєр.  
Я з Ялти.
— Рада з тобою познаймити-
ся, Сєрвєр.
— Радий з тобою познайоми-
тися теж, Айше.

— Adıñ ne?
— Menim adım Diana.
— Sen leˊhsiñmi?
— Yoq.
— İspaˊnsıñmı?
— Yoq.
— Milletiñ ne?
— Men ingliˊzim.

— Як тебе звати?
— Мене звати Діана.
— Ти полька?
— Ні.
— Ти іспанка?
— Ні.
— Яка твоя національність?
— Я англійка. 
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— Selâm Djeyn! İşleriñ nasıl? 
— Sağ ol, pek yahşı. Oliviyanen 
tanış ol, o, Avstraliyadan.
— Tanışqanımdan memnünim. 
Sen Avstriyalıˊsıñ(mı)? 
—  Yoq. Men Avstraliyalım.   

— Привіт, Джейн! Як справи?
— Чудово, дякую. Познайом-
ся з Олівією. Вона з Австралії.
— Радий познайомитися, 
Олівіє. Ти австрійка?
— Ні, я австралійка.

Вправа 6.1.	 Поставте речення в правильному порядку.

— Menim adım Seitmemet. Men Aluştadaˊnım.
— Men de tanışqanımdan memnünim Alime. 
— Merabañız!
— Siziñ adıñız ne?
— Men Alimem. Ya siziñ adıñız ne? 
— Meraba!
— Tanıñşqanımdan memnünim Seitmemet.

— Sen romensiñmi?
— Adıñız ne(dir)? 
— Men qırımtatarım.
— Siz lehsizmi?
— Yoq, men romen degilim.
— Menim adım Fadime. 
—  Yoq, men leh degilim.
— Milletiñiz ne?

— Tanışqanımdan memnünim, Abibulla bey. Sen arapsıñmı?
— Yoq, men arap degilim. Men Qırımdanım.
— Meraba Celâl bey! İşleriñ nasıl? 
— Bir qarar, sağ ol Rustem bey. Abibullanen tanış ol. 

O, Qırımdan. 
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Вправа 6.2.	 Перекладіть кримськотатарською.

— Hayırlı sabalar! Siz Seyar Memetovsıñızmı? 
— Так. Хто ви?
— Men Aliye Kadırovam. Men Sudaqtanım. 
— Радий з вами познайомитися, Аліє. Як справи?   
— Yahşı. Sağ oluñ. 

— Adıñız ne?
— Мене звати Міла.
— Siz lehsizmi?
— Ні.
— Romaniyalısızmı?
— Ні.
— Milletiñiz ne? 
— Я іспанка.
—  Adıñ nedir? 
— Мене звуть Асіє. 
— Sen tatarsıñmı?
— Ні.
— Sen qazahsıñmı?
— Ні.
— Milletiñ ne?
— Я кримська татарка.

Вправа 6.3.	 Відтворіть діалоги.

— 
— Menim adım Midat. 
— 
— Yoq, men Özbekistandan degilim. 
— 
— Yoq, men Türkiyeden degilim. 
— 
— Men Qırımdaˊnım. 
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—  
— Bir qararım, sağ ol. Arzınen tanış oluñız. O, Mishordan. 
— 
— Yoq, o, Bağçasaraydan degil. O, Yaltadandır. 

— 
— E, meˊnim. Ya sen kimsiñ? 
— 
— Tanış olğanımdan memnünim, Arzı. İşleriñ nasıl? 
— 

7. КОНСОЛІДУЮЧІ ВПРАВИ

Вправа 7.1.	 Знайдіть межі між словами.
    degilqaydantanışmilletiñiznemen 

Вправа 7.2.	 Прочитайте слова в транскрипції, потім 
напишіть їх буквами.

/miletǐŋǐz/ /ʠaydansǐz/ /kǐm/ /koruǐʃmek/ /menǐm/ / adĭm/ /adĭŋĭz/ 
/saat/ / neˊnen/ 

Вправа 7.3.	 Назвіть країну і національність.

Brazil

 

İspaniya

 

Belçika

 

Avstraliya

 
Qıtay

 

Sloveniya
 

Türkiye

 

Britaniya
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Ukraina

 

Kanada

 

Mısır

 

Frenkistan

 
Çehiya

 
Romaniya

 
Avstriya

 

İtaliya

 
Yunanistan

 

AQŞ
 

Macaristan
 

Lehistan

Вправа 7.4.	 Створіть речення за зразком.

Men  
ukraiˊnalım.

Men kanadalı 
degiˊlim.
Men 
Kanadadan 
degilim.

Sen... Sen...

O... O...
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Biz... Biz...

Siz... Siz...

 

Olar...

 

Olar...

Вправа 7.5.	 Сформулюйте запитання за моделлю.

Qırım

Siz qırımtatarsıñızmı?
Siz Qırımdansıñızmı?

Mısır

          Sen...?

Frantsiya

          O... ?
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Çehiya

          Biz...?

Romaniya

          Siz...?

Avstriya

              Olar...?

Вправа 7.6.	 Дайте короткі відповіді на запитання 
(+ стверджувальне, — заперечне).

Sen romensiñmi? –
Sen Ukrainadansıñmı? +
O, amerikalımı? +
O, Büyük Britaniyadanmı? +
Men yunanımmı? –
Men Belçikadanmı? –

Olar brazillermi? +
Olar İspaniyadanmı? +
Biz çinlermizmi? – 
Biz Mısırdanmızmı?–
O, almanmı? +
O, Avstraliyadanmı? – 

Вправа 7.7. Складіть речення з поданих слів.

-dan.. Qırım Men. 
-dan.. -mı Men Almaniya?
-dir türk -dir O degil.
sloven Sen -siñ -dir.

degil o Avstriyalı -dir.
-mi ukrain.. Men?
-den Türkiye men degil...
-mı qıtaylı.. Biz? 
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Вправа 7.8.	 Складіть речення за зразком.

Men Qırımdanım. Milletim qırımtatar.

Siz Büyük Britaniyadansıñız. ____________________________

O, AQŞtandır. ________________________________________

O, Frantsiyadandır. ____________________________________

Biz Almaniyadanmız. __________________________________

Olar Lehistandandır. __________________________________

Men Macaristandanım. ________________________________

Siz Belçikadansıñız. ___________________________________

O, Türkiyedendir. _____________________________________

O ise Çehiyadandır. ___________________________________

Biz Romaniyadanmız. _________________________________

Olar Avstraliyadandırlar. _______________________________

Men Kanadadanım. ___________________________________

Siz Qıtaydansıñız. _____________________________________

O, Brazildendir. _______________________________________

O ise İspaniyadandır. __________________________________

Biz Avstriyadanmız. ___________________________________

Olar Türkiyedenler. ____________________________________

Men Mısırdanım. _____________________________________

Siz Yunanistandansıñ. _________________________________

O, İtaliyadandır. ______________________________________

 Вправа 7.9.	 Доповніть речення.

 —Sen ...?
 —Men Sabriye Troşım. 
 —Sen qayda ...?
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 —Men Ukrainadanım. 
 —Sen ...? 
 —Yoq, men ukrain degilim. 
 —Seniñ milletiñ ne? 
 —Men qırımtatarım. 
 —A-a, sen Ukrainadansıñ, amma
ukrain degil, sen qırımtatarsıñ.

Вправа 7.10.	 Складіть діалог із вправи 7.9, замінивши ім’я, 
назву країни та національність на свої.
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III. ZENAATLAR
ПРОФЕСІЇ

1. ТЕХНІКА ЧИТАННЯ І ВИМОВА

  Вправа 1.1.	 Назвіть слова по буквах.
ne  kim  qaydan  milletiñiz  adıñız  siziñ 

Вправа 1.2.	 Назвіть звуки.
/t/  /m/  /w/  /N/  /d/  /s/  /k/  /ʠ/  /ʤ/  /ʁ/ 
/a/  /e/  /ɯ/  / ǐ/  /i/  /uǐ/  /üǐ/  /o/  /ö/

Вправа 1.3.	 Прочитайте слова в транскрипції.
/asan/  /usɛjiˊnde/  /vaʠtĭnda/  /k·ɛl’dĭˊl’ɛr/  /tr·ɛnde/  

/kɛzĭntĭ/  /jĭrĭm/  /ɛkĭ/  /sat/  /dɛvaˊmɛtĭ/

Вправа 1.4.	 Прочитайте речення.
Asan, Usein de vaqtında keldiler.
       Trende kezinti yigirmi eki saat devam etti. 

Вправа 1.5.	 Прочитайте імена.

Timur [t(·)imur] Ava [av(w)a]

Ayder [ajdеr] Arzı [arzǐ]

Ablâmit [abl’amit] Gülnar(a) [gul’nar/a]

Arsen [arsɛn] Zenife [zɛnifɛ]

Geray [gɛraj] Lemara [lɛ/imara]

Qurtseit [ʠurtsɛjit] Saime [sai/jmɛ]

Osman [osman] Sevil(â/e) [sɛvil’a/ɛ]
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Seitbekir [sɛi(j)tbɛki(ǐ)r] Ülviye [ul’vijɛ]

Fevzi [fɛvzi] Fadme [fadmɛ]

Yusuf [jusuf] Elvina [el’vina]

2. СЛОВА З ТЕМИ

ev bikesi /ev bikɛsǐ/ домогосподарка

ressam /rɛsam/ художник

oca /oʤa/ вчитель

ocapçe /oʤaptʃɛ/ вчителька

alim /alim/ вчений

alime /alimɛ/ вчена

berber /bɛrbɛr/ перукар

mimar /mimar/ архітектор

iş adamı /iʃ adamǐ/ бізнесмен

aşçı /aʃtʃǐ/ кухар

idmancı /idmanʤĭ/ тренер

qasap /ʠasap/ м’ясник

yapmaq, yapa 
bilmek, yapıp olmaq 

/japmaʠ/,  
/japabǐl’mɛˊk/,  
/japǐpolmaʠ/

робити,  
бути в змозі

olmaq /olmaʠ/ бути

bilmek /bǐl’mɛk/ знати

tiş ekimi /tǐʃ/ /ekǐmǐ/ зубний лікар

ekim /ekǐm/ лікар
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iqtisatçı /iʠtisatçǐ/ eкономіст

yardım etmek /jardǐmetmɛk/ допомагати

iş /iʃ/ робота

şeer /ʃɛr/ місто

şeer boyu /ʃɛrbojĭ/ містом

çalışqan yeri /tʃalĭʃʠan jerǐ/ місце роботи

vazife /vazifɛ/ завдання/посада

kâtip /k·atip/ секретар

bu, şu /bu/ /ʃu/ це, цей

reber, müdir(e) /rɛbɛr/ /mudirɛ/ керівник, керівник 
закладу

qurucı /ʠuru(ǐ)cı/ будівельник

muarrir /muarir/ редактор

dizayncı /dizajncǐ/ дизайнер

muasip /muasip/ бухгалтер

eczacı /eʤzaʤĭ/ фармацевт

Вправа 2.1.	 Прочитайте слова і запам’ятайте їхнє значення.

Вправа 2.2.	 Перекладіть напам’ять українською  
з кримськотатарської.

Aktör, qurucı, berber, tiş ekimi, aşçı, kassir, ocapçe, muarrir, 
yapıp olmaq, şu, ekim.

Вправа 2.3.	 Перекладіть  напам’ять кримськотатарською  
з української.

Актор, акторка, архітектор, художник, банкір, студент, біз-
несмен, жінка, що займається бізнесом, кухар, зубний лікар, ди-
зайнер, керівник закладу, лікар.
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Вправа 2.4.	 Розгадайте кросворд кримськотатарською.

Професії
Enine: 1. Парикмахер. 3. Редактор. 5. Домогосподарка. 

7.  Студент.  10. Актор. 11. Кухар. 12. М’ясник. 13. Архітектор. 
14. Електрик. 15. Банкир. 16. Тренер.

Boyuna: 2. Лікар. 3. Бухгалтер. 4. Художник. 5. Фармацевт. 
6. Економіст. 8. Дизайнер. 9. Зубний лікар.

3. БАГАТОФУНКЦІОНАЛЬНЕ СЛОВО bİr

Зверніть увагу!
·	 Числівник bir («один») може використовуватися як неозна-

чений артикль: bir vaqia («якась подія»), bir vaqıtları («ко-
лись»).

·	 В сталих виразах та готових мовленнєвих одиницях ви-
ступає в ролі повторювального сполучуваного слова: Bir 
zamanda bar eken, bir zamanda yoq eken.

·	 Неозначений артикль не має лексичного значення і на укра-
їнську мову не перекладається.
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·	 Є словотворчим елементом слів неозначеної кількості, 
означених займенників, підсилюючим елементом прикмет-
ників: bir büyük/müim vazife («важливе завдання»), büyük bir 
vazife («велике завдання»); bir yerde («десь»), birden («одразу», 
«раптом»).   

Вправа 3.1.	 Перекладіть форми зі словом bir. 
bir iş, qaysı bir, yañı bir oca, bir qaç, bir meraqlı kitap, meraqlı bir 

kitap, bir-eki kere, bazı bir allarda, bir daa, daa bir

Вправа 3.2.	 Напишіть слово bir перед означуваним словом. 
Потім перекладіть речення українською мовою. 

Men _______ ressamım.
Sen belli _______ alimsiñ. 
O, _______ berberdir. 
Biz _______ qurucılarmız.
Men belli _______ mimar degilim. 
Sen yaş _______ student degilsiñ. 
O, qart _______ adam degil.
O, qart _______ adam degildir. 
Men adiy _______ yırcı degilim.
Sen daa _______ kere kelirsiñ? 
O, _______ qaç kere tekrarladı. 
_______ ayttım, eki ayttım.  
Men _______ qaç daqiqağa keç qalırım.
Sen _______ türlü şey tüşünme. O, olmaycaq _______ şey 

aşamay. 
Biz meraqlı _______ kitap oqudıq. 
_______ kerek _______ daa kerek. 
_______ başında, _______ soñunda. 
_______ yaşlıqta, _______ qartlıqta. 
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4. Афікси присудковості (продовження)

Зверніть увагу!
·	 Структура типу Bu/Şu/O ... -dır. має значення Це/To/Він, 

вона, воно є..., наприклад: Bu Ukrainadır. O Türkiyedir. — Це 
Україна. То Туреччина.

·	 Афікс присудковості узгоджується з підметом. Він не прий
має наголосу, наприклад: Sen Lehistandan degilsiñ, sen 
Ukrainadansıñ. 

·	 В питальному реченні (в разі відсутності питального слова) 
наприкінці слова використовують ще й афікс -mı/-mi, на-
приклад: Siz Qırımdansıñızmı? O, Almaniyadanmı? 

·	 Короткою відповіддю на подібні питання є речення 
E (ebet) / Yoq або ... degil-, наприклад: Sen Qırımdansıñmı? — 
E (ebet). Sen Türkiyedensiñmi? — Yoq, men Ukrainadanım. / Men 
Türkiyeden degilim.   

Bu Asan, bu da Alimedir.

Вправа 4.1.	 Побудуйте заперечні речення.
Bu muasiptir. Bu ekimdir. Bu Türkiyedir. Bu İspaniyadır. Bu ocadır. 

Bu dizayncıdır. Bu Belçikadır. Bu Frantsiyadır.   

Вправа 4.2.	 Побудуйте питальні речення. Дайте короткі 
стверджувальні та заперечні відповіді.

Bu iqtisatçıdır. O, tiş ekimidir. Bu Almaniyadır. Şu İspaniyadır. 
O, qurucıdır. Bu mimardır. Bu Macaristandır. O, Romaniyadır. 
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Вправа 4.3.	 Перекладіть кримськотатарською мовою. 

Це Болгарія, то Литва.
Це Екрем, то Діляра. 
Це вчитель, то лікар.
Це Китай?
То Індія?
Це Сафіє?
Це художник? 

То перукар?
Це не Канада.
То не Ізраїль.
Це не Асан.
То не Аліє.
Це не кухар.
То не актриса.

5. МОВЛЕННЄВІ МОДЕЛІ

O, kimdir? Хто він?
Хто вона?

Siz kimsi(ñi)z? Хто Ви?
O, ekimdir. Він лікар.
O, bizim ocamızdır. Вона наша вчителька.
Men muasibim. Я бухгалтер.
Men muarririm. Я редактор.
Yardım ete bilemmi? Я можу Вам допомогти? 

Вправа 5.1.	 Поставте слова в правильному порядку.

kim- o, -dir? 
-siñ sen kim-? 
bizim -dır o, ocamız-. 

de muarrir- men -im. 
yardım ete -mi men bilem- 
sizge?   

Вправа 5.2. Додайте пропущені афікси. 

Men muarrir___. 
Bu bizim oca_______. 
Sen kim_____? 
O, kim____? 

Saña yardım ete bile_____? 
Men artist____. 
O, ekim____. 
Olar kim______?
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Вправа 5.3.	 Перекладіть кримськотатарською мовою. 

Хто він?
Я можу вам допомогти?
Я художник.
Він лікар.
Хто вона?
Я редактор.
Вона наша вчителька.
Хто ви?

6. РОЗМОВА ЗА ТЕМОЮ

— O, kimdir? 
— O, bizim ocamızdır. 
— Onıñ adı nedir?
— Onıñ adı Ayşe ocadır. 
— O, qaysı şeerden?
— O, Eski Qırımdan(dır).  

— Хто вона?
— Вона наша вчителька. 
— Як її звати?
— Її звати Айше.
— З якого вона міста?
— Вона із Старого Криму.  

— Hayırlı sabalar efendim. 
Sizge yardım ete bilemmi? 
— Hayırlı olsun hanım. Menim 
adım İsmail. Men alimim.
— Siznen tanış olğanımdan 
memnünim, sayğılı İsmail oca. 
Menim adım Zeynep. Men 
kâtibim. Bu ise bizim başlığımız, 
Lenur bey. 
— Saba şerifiñiz hayırlı olsun 
Lenur bey. Tanışqanımdan 
memnünim.

— Добрий ранок, пане. 
Я можу вам допомогти?
— Добрий ранок, пані. Мене 
звати Ісмаїл. Я вчений.
— О, рада з вами познайо-
митися, шановний пане про-
фесоре. Мене звати Зєйнєп. 
Я секретарка. А це наш на-
чальник, Ленур-бей. 
— Добрий ранок, Ленур-бей. 
Радий з вами познайомитися.     
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— Selâm! Elnarasıñmı? 
— Yoq. Men Halide 
Çilingirovam.
— Sen Bağçasaraydansıñmı? 
— Yoq. Men Aqmescittenim. 
— Sen muarrirsiñmi? 
— Yoq. Men dizayncım. 
— Ya! 

— Привіт! Ти Ельнара?
— Ні. Я Халіде Чілінгірова.
— Ти з Багчасарая?  
— Ні, я з Акмесджита. 
— Ти редактор?
— Ні. Я дизайнер. 
— О!  

Вправа 6.1.	 Відтворіть діалоги.

Yoq. Men Halide Çilingirovam. Yoq. Men dizayncım. Yoq. Men 
Aqmescittenim. Selâm! Elnarasıñmı? Sen Bağçasaraydansıñmı? Sen 
muarrirsiñmi? 

Hayırlı sabalar efendim. Hayırlı olsun hanım. Saba şerifiñiz 
hayırlı olsun Lenur bey. Menim adım İsmail. Menim adım Zeynep. 
Men alimim. Sizge yardım ete bilemmi? Men kâtibim. Siznen tanış 
olğanımdan memnünim, sayğılı İsmail oca. Bu ise bizim başlığımız, 
Lenur bey. Tanışqanımdan memnünim.

O, bizim ocamızdır. O, Eski Qırımdan(dır). Onıñ adı Ayşe ocadır. 
O, qaysı şeerden? O, kimdir? Onıñ adı nedir?

Вправа 6.2.	 Перекладіть кримськотатарською.

— Selâm! Elnarasıñmı? 
— Ні. Я Халіде Чілінгірова.
— Sen Bağçasaraydansıñmı? 
— Ні, я з Акмесджита. 
— Sen muarrirsiñmi? 
— Ні. Я дизайнер. 
— Ya!  
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— Hayırlı sabalar efendim. Sizge yardım ete bilemmi? 
— Добрий ранок, пані. Мене звати Ісмаїл. Я вчений.
— Siznen tanış olğanımdan memnünim, sayğılı İsmail oca. 

Menim adım Zeynep. Men kâtibim. Bu ise bizim başlığımız, Lenur bey. 
— Добрий ранок, Ленур-бей. Радий з вами познайомитися.     

— O, kimdir?
— Вона наша вчителька. 
— Onıñ adı nedir?
— Її звати Айше.
— O, qaysı şeerden?
— Вона із Старого Криму.  

Вправа 6.3.	 Відтворіть діалоги.

— 
— O, bizim ocamızdır.
— 
— Onıñ adı Ayşe. 
— 
— O, Eski Qırımdan. 

— 
— Hayırlı olsun hanım. Menim adım İsmail. Men alimim. 
— _______________________________. Menim adım Zeynep. 

_____________________. Bu ise bizim başlığımız, Lenur bey.
— Saba şerifiñiz hayırlı olsun Lenur bey. Tanışqanımdan 

memnünim. 

— _________________________
— Yoq. Men Halide Çilingirovam.   
— _________________________
— Yoq. Men Aqmescittenim. 
— _________________________
— Yoq. Men dizayncım. 
— Ya!
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7. КОНСОЛІДУЮЧІ ВПРАВИ

Вправа 7.1.	 Вгадайте професію та запишіть її назву  
під картинкою.

____________ ____________ ____________ ____________

____________ ____________ ____________ ____________

____________ ____________ ____________ ____________

____________ ____________ ____________ ____________

____________ ____________ ____________ ____________
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Вправа 7.2.	 Утворіть речення за моделлю.

Men muasibim. 
Men ressam degilim.

 

Sen ...

 

Men ...

 

O, ...

 

Men ... 

 

O, 

 

O, 
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Вправа 7.3.	 Сформулюйте питальні речення і дайте короткі 
стверджувальні і заперечні відповіді.

Bu Avstriyadır. 
Bu Çehiyadır. 
Bu Kanadadır. 
Bu Almaniyadır. 
Bu Frantsiyadır. 

Вправа 7.4. 	 Подивіться на мапу і створіть речення  
за схемою:

Bu ...-dır/dir/tır/tir.
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Вправа 7.5.	 Складіть речення з поданих слів за зразком.

Men
qırımtatar Qırım oca

Men qırımtatarım. Men Qırımdanım. Men ocam.

Sen
ukrain Ukraina student

O
alman Almaniya dizayncı

Biz 
türk Türkiye iş adamları

Siz
Amerikalı AQŞ bankçı

Вправа 7.6.	 Дайте правдиві відповіді про себе.

Siz inglizsiñizmi? 
Siz Lehistandansıñızmı? 
Sen Ukrainadansıñmı? 
Sen ukrainsiñmi?  

Sen ocasıñmı? 
Siz ekimsiñizmi? 
Siz studentsiñizmi?

Вправа 7.7.	 Складіть про себе речення, використовуючи 
подані слова.

Qırım, qırımtatar, Qırımlı, Ukraina, ukrain, Ukrainalı, muasip, 
kâtip, student
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IV. SINIF ODASINDA
В КЛАСНІЙ КІМНАТІ

1. Техніка читання і вимова

Вправа 1.1.	 Назвіть слова по буквах.
kürsü masa qurşun qalem defter kitap jurnal çañ ders derslik 

ğayret oquv esap cedvel saife mektep  

Вправа 1.2.	 Назвіть звуки.
/f/ /ʁ/ /ǐ/ /ʤ/ /t/ /e/ /k/ /n/ /ŋ/ /ɛ/ /ʠ/ /u/ /yǐ/ /i/ /d/ /l’/ /ʒ/ /j/ /w/ 

/v/ /tʃ/ /h/

Вправа 1.3.	 Прочитайте слова в транскрипції.
/tʃaN/ /k(·)ĭtap/ /ders/ /dersl’ǐk/ /ʁayrɛt/ /kurs·yǐ/ /oʠuw/ /ʠalɛm/  

/ʤɛdvɛl’/ /esap/ /saifɛ/ /mɛktep/ /masa/ /ʠurʃunʠalɛm/ /ʒurnal/  
/defter/ /ʠalɛm/ /oʤa/ /oʠuǐmaʠ/ /sajmaʠ/ /aʃxanɛ/

Вправа 1.4.	 Прочитайте речення.
Kitaplar tükân ve kütüphanelerde bar.
Aşhane teneffüste tola. 
Derste talebeler oquy, yaza, ocanı diñleyler. 

2. СЛОВА З ТЕМИ

sınıf tahtası /sǐnǐf tahtasǐ/ класна дошка
kitap /k(·)ĭtap/ книга
bor /bor/ крейда
kürsü /kurs·yǐ/ стілець
skrepka /skrɛpka/ скріпка
saat /saat/ годинник
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kompyuter /kompjuter/ комп’ютер 
yazı masası /jazǐ masasǐ/ письмовий стіл
silgiç /sǐl’gǐtʃ/ ластик
papka /papka/ швидкозшивач
bermek /bɛrmɛk/ давати
tutqal /tutʠal/ клей
marker /markɛr/ маркер
lampa(t) /lampa(t)/ лампа
baqmaq /baʠmaʠ/ дивитися
maña, meni /maNa/ /mɛnǐ/ мені, мене
defter, yazı defteri /defter/ /jazǐ defterǐ/ зошит;  

записна книжка
üstünde /us·tynde/ на
kâğıt /k·ağǐt/ папір
qalem /ʠalɛm/ ручка
qurşun qalem /ʠurʃunʠalɛm/ олівець
qalemdan /ʠalɛmdan/ пенал
qoymaq /ʠoymaʠ/ класти, ставити
cedvel /ʤɛdvɛl/ лінійка
maqas /maʠas/ ножиці
boya /boja/ фарба
çertkiç /tʃɛrtkǐtʃ/ стругачка
stepler /steplɛr/ степлер
almaq /almaʠ/ брати

 

Вправа 2.1.	 Прочитайте слова і запам’ятайте їх значення.

Вправа 2.2.	 Перекладіть напам’ять з кримськотатарської 
українською мовою.

saat, sınıf tahtası, yazı masası, kürsü, kitap, defter, yazı defteri, 
qalemdan, maqas, qurşun qalem, çertkiç, stepler, bor.
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Вправа 2.3.	 Перекладіть напам’ять з української мови 
кримськотатарською:

Ручка, маркер, ластик, скотч, лінійка, клей, комп’ютер, папір, 
швидкозшивач, годинник

Вправа 2.4. 	 Розгадайте кросворд кримськотатарською 
мовою. 

Канцелярське приладдя
Enine: 2. Ножиці. 6. Зошит. 7. Книга. 9. Ластик. 10. Класна до-

шка. 12. Стілець. 14. Папір. 15. Крейда. 16. Ручка. 17. Клей
Boyuna: 1. Стругачка. 2. Маркер. 3. Олівець. 4. Лінійка. 5. Комп’ю

тер. 8. Письмовий стіл. 10. Годинник. 11. Скріпка. 13. Степлер.
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3. ЧИСЛО ІМЕННИКІВ

ayaq, taban /ajaʠ/ /taban/ нога, ступня
balıq /balǐʠ/ риба
buğa /buʁa/, розм./boʁa/ бик
çalı /tʃalǐ/ куст
erkek /erkɛk/ чоловік
fotosuret /fotosurɛt/ фотографія
hanım /xanĭm/ дама
kilo, kilogramm /kilo/ /kilogram/ кілограм
piano /piano/ піаніно
qadın /ʠadǐn/ жінка
qartop /ʠartop/ картопля
qaz /ʠaz/ гусак
qoy /ʠoj/ вівця
qutu /qutuǐ/ коробка
sernik /sɛrnǐk/ сірник
sıçan /sǐtʃan/ миша
sığın /sǐʁǐn/ олень
tavan /tavan/ дах
tiş /tǐʃ/ зуб
video /vidɛo/ відео
yigit /jigit/ хлопець
zurafe /zurafɛ/ жираф

Зверніть увагу!
·	 В кримськотатарській мові іменники мають форму однини  

і множини.
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·	 Форма множини для більшості іменників створюється за 
допомогою додавання -lar (до останнього складу основи з 
голосним заднього ряду a, ı, o, u) /-ler (до останнього складу 
основи з голосним переднього ряду e, i, ö, ü) до iменника в 
однині, наприклад: qadın– qadınlar, erkek — erkekler. 

Вправа 3.1.	 Підкресліть іменники у множині.
Tavan, zurafeler, kilo, piano, fotosuretler, yigitler, qalemler, 

marker, silgiçler, cedveller, kompyuterler, saatlar, tahta, masa, kürsü, 
kitaplar, yazı defterleri, skrepka, qurşun qalemler, çertkiçler, stepler, 
hanım ve efendiler 

  Вправа 3.2.	 Напишіть іменники у множині.
Qalem, marker, silgiç, çertkiç, kompyuter, saat, tahta, kürsü, 

kitap, noutbuk, qurşun qalem, stepler

Вправа 3.3.	 Підпишіть картинки.

___________ ___________ ___________ ___________

___________ ___________ ___________ ___________

___________ ___________ ___________ ___________
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Зверніть увагу!
В комплетивних сполученнях (зі словами на позначення 

кількості) іменники вживаються в однині, наприклад: beş kürsü 
(п’ять стільців), on kilo armut (10 кілограмів груш), çoq para (бага-
то грошей).

Вправа 3.4.	 Впишіть числівники. Прочитайте готові 
словосполучення.

_______ kompyuter
_______ stepler
_______ qurşun qalem
_______ qalem
_______ yazı defteri
_______ kitap
_______ kürsü
_______ masa

_______ sınıf tahtası
_______ saat
_______ marker
_______ silgiç
_______ çertkiç
_______ noutbuk
_______ qalemdan

4. ВКАЗІВНІ ЗАЙМЕННИКИ bu, şu, o
·	 займенники bu, şu вказують особу, предмет, подію, що відо-

мі обом співрозмовникам та розташовані близько до спів-
розмовника (bu) або нещодавно згадані (şu);

·	 більш віддалені в просторі та часі особа, предмет, подія вка-
зуються займенником о: o vaqıtları (в ті часи), o yerde (на тому 
місці).

·	 у разі використання займенників замість прикметників, вони 
залишаються незмінними, наприклад: bu gece (ця ніч / в цю 
ніч), şu kitaplardan (з ціх книг);

·	 при використанні вказаних займенників на місці предметів, 
явищ тощо, вони змінюються як іменники, наприклад: bunıñ 
bir faydası barmı? (чи є якась користь від цього?); mesele 
şunda ki,.. (справа в тому, що...)

·	 займенники bu,  şu, o приймають афікси присудковості 
3 особи, наприклад: budır, şudır, odır. 
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Зверніть увагу!
·	 в узагальненому, абстрактному значенні слова використо-

вуються в однині, наприклад: Bu qırımtatar çiberegidir. — Це 
кримськотатарський чебурек та Це кримськотатарські че-
буреки.   

Вправа 4.1.	 Прочитайте та перекладіть речення. 

Bu yazı masasıdır. 
Bu kürsüdir. 
Bu tutqaldır.
Bu steplerdir.

Bu silgiçtir.
Bu çertkiçtir.
Bu qalemdir.
Bu lampattır.

Зверніть увагу!
·	 Питальна форма речень зі структурою Bu... -dır/-dir форму-

люється шляхом використання -mı/-mi наприкінці іменного 
присудка, наприклад: Bu kitapmı? Bu noutbukmı? Bu qalemmi? 
Bu qurşun qalemmi?, тоді як наявність афікса присудковості 
-dır/-dir вказує на ймовірність, наприклад: Bu kitaptır? (Це, 
мабуть, книга(-и)?) Bu renkli qurşunqalemlerdir? (Це, мабуть, 
кольорові олівці?)  

·	 Заперечна форма речень зі структурою Bu... -dır/-dir фор-
мулюється шляхом використання degil після іменного при-
судка разом з mı-/mi, наприклад: Bu kitap degilmi? (Це не 
книга(-и)?). Наявність афікса присудковості -dır/-dir вказує 
на ймовірність, наприклад: Bu qalem degildir? (Це, мабуть, не 
ручка?) 

Вправа 4.2.	 Сформулюйте питальні речення двох типів.

Bu yazı masasıdır.
Bu kürsüdir.
Bu defterdir.
Bu silgiçtir.

Bu saatlardır.
Bu qalemlerdir.
Bu cep telefonlarıdır.
Bu kitap raflarıdır.
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Вправа 4.3.	 Сформулюйте заперечні речення.

Bu  silgiçtir. 
Bu çertkiçtir.
Bu kürsülerdir. 
Bu  masalardır.

Bu qalemlerdir.
Bu markerdir.
Bu maqastır.
Bu tutquçtır.

Зверніть увагу!
·	 Короткою відповіддю на запитання Bu ..-mı/-mi? є речення E, 

... ./ Yoq, ... degildir., наприклад: Bu qalemmi? — E, qalem(dir). 
Bu qalemmi? — Yoq, qalem degil. 

·	 Короткою відповіддю на запитання Bu ..-dır/-dir? є речення 
Doğru, ..-dır/-dir., наприклад: Bu kitaptır? — Doğru, kitap(tır). 
Bu qalemdir? — Yoq, qalem degil(dir).

 Вправа 4.4.	 Дайте короткі відповіді.

Bu masamı? 
Bu kürsümi?
Bu maqasmı?
Bu qalemmi?

Bu qurşun qalemdir?
Bu silgiçtir?
Bu tutqaldır?
Bu defterlerdir?  

5. МОВЛЕННЄВІ МОДЕЛІ

bu kitapnı baqsa/ bu kitapqa baqçı подивись на цю книгу
o qalemni al візьми ту ручку
o markerlerni maña alıp berseñ дай мені ці маркери
o qalemlerni onıñ masasına qoy клади ті ручки на його стіл
o qurşun qalemni menim masama 
qoy

клади той олівець на мій 
стіл

bunı al візьми це
maña bunı alıp berçi дай це мені
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Вправа 5.1.	 Поставте слова в правильному порядку.

berçi maña bunı alıp
qoy menim o qurşun qalemni masama
onıñ qalemlerni o qoy masasına
alıp maña o berseñ markerlerni
 al o qalemni 
baqsa bu kitapnı 

Вправа 5.2.	 Додайте пропущене слово.

________ al
________ bunı alıp berçi
o ________ al
o markerlerni ________ alıp berseñ 
o qalemlerni ________ masasına qoy
________ kitapnı baqsa

Вправа 5.3.	 Перекладіть кримськотатарською мовою. 

Це мій олівець, візьми його.
То ручка, дай її мені.
Клади ці книжки на письмовий стіл.
Візьми ту записну книжку.
Подивись на твій письмовий стіл.

6. РОЗМОВА ЗА ТЕМОЮ

— Emine selâm!
— Selâm Aliye!
— Bu seniñ kitabıñmı? 
— Yoq.
— O seniñ kitabıñmı?
— Yoq. O menim kitabım degil.
— Ya seniñ kitabıñ qaysıdır?
— Baq! Mına bu menim 
kitabımdır. 

— Привіт, Емінє!
— Привіт, Аліє!
— Це твоя книга?
— Ні.
— А то твоя книга?
— Ні. То не моя книга.
— Де твоя книга?
— Дивись! Це моя книга.
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— Bu markerlerge baqçı!
— Bu seniñ markerleriñmi?
— E.
— Olar da seniñkimi?
— E. Olar da menimki.
— Ya menim markerlerim 
qayda?

— Подивись на ці маркери!
— Це твої маркери?
— Так.
— А то твої маркери теж?
— Так. То мої маркери теж.
— А де мої маркери?

Вправа 6.1.	 Знайдіть і виправте 10 помилок.

— Emine selâm!
— Selâm Aliye!
— Bu seniñ kitabıñmı? 
— Yoq.
— O seniñ kitabımı?
— Yoq. Bu meni kitabım degil.
— Ya seni kitabıñ qaysıdır?
— Baqçı! Mına menimki kitabım.

— Bu markerlerge baqçı!
— Bu seniñ markerleriñmi?
— E.
— Olar da seniñki?
— E. Olar da menimki.
— Ya menim markerler qayda?

Вправа 6.2.	 Відтворіть діалоги.
Selâm Aliye! Baq! Mına menim kitabımdır. Emine selâm! O seniñ 

kitabıñmı? Yoq. Ya seniñ kitabıñ qaysıdır? Bu seniñ kitabıñmı? Yoq. 
O menim kitabım degil.

E. Olar da menimki. Bu markerlerge baqçı! Olar da seniñkimi? Ya 
menim markerlerim qayda? Bu seniñ markerleriñmi? E.
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Вправа 6.3.	 Перекладіть кримськотатарською пропущені 
фрази.

— Emine selâm!
— Привіт Аліє!
— Bu seniñ kitabıñmı? 
— Ні.
— O seniñ kitabıñmı?
— Ні. То не моя книга.
— Ya seniñ kitabıñ qaysıdır?
— Дивись! Це моя книга.

— Bu markerlerge baqçı!
— Це твої маркери?
— E.
— А то твої маркери теж?
— E. Olar da menimki.
— А де мої маркери?

Вправа 6.4.	 Відтворіть діалоги.
— ________ _______!
— Selâm Aliye!
— ______ ______ ______________? 
— Yoq.
— ____ ______ __________?
— Yoq. O menim kitabım degil.
— ____ ______ ___________?
— Baq! Mına bu menim kitabımdır.

— _______ __________ ____________!
— Bu seniñ markerleriñmi?
— _____.
— Olar da seniñkimi?
— ______. _______ ________ ___________.
— Ya menim markerlerim qayda?
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7. КОНСОЛІДУЮЧІ ВПРАВИ

Вправа 7.1.	 Випишіть назви канцелярського приладдя.

Вправа 7.2.	 Скажіть речення в однині.
Bu kitaplardır. — Bu kitaptır.
Bu noutbuklardır. — Bu noutbuktır. 

Bu qalemlerdir.
Bu çertkiçlerdir.
Bu saatlerdir.
Bu defterlerdir.

Bu maqaslardır.
Bu lampa(t)lardır.
Bu saatlardır.

Вправа 7.3.	 Використайте -lar або -ler.

berber____
oca_____
artist____
dizayncı____

student____
ekim____
muarrir____
mimar____
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Вправа 7.4.	 Подивіться на картинки і складіть речення  
за прикладом.

Bu muarrirdir. Bu qalemdir.

Bu mimardır. Bu qalemlerdir.

_____________ _____________

_____________ _____________

_____________ _____________
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_____________ _____________

_____________ _____________

_____________ _____________

Вправа 7.5.	 Додайте відповідні до особи афікси числа  
та присудковості.

O, muarrir___ .
Olar oca________ .
Bu çertkiç___ .
Bu  onıñ kitap___ı___ .
Biz ekim_______ .
Bu kürsü____ .
Men student___ .
O, ressam____ .
Bular maqas_______.
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Вправа 7.6.	 Дайте короткі відповіді.

Bu kürsülermi? Bu  lampamı? Bu cedvellermi?

Bu kompyutermi? Bu çertkiçlermi? Bu qalemdir?

Bular steplerlerdir? Bular markerlerdir? Bu çertkiçlerdir?

Вправа 7.7.	 Назвіть предмети, які ви бачите в вашій класній 
кімнаті, використовуючи Bu ...-dır,   Bular ..-dır, 
Bu ..mı?  Bular ..dır?          
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V. QORANTA VE EV İŞLERİ
СІМ’Я ТА ДОМОГОСПОДАРСТВО

1. Техніка читання і вимова

Вправа 1.1.	 Назвіть слова по буквах.
Amet    Cevair     Hayser     Dilâra     Fikret    Fatime  Fadime  Emine 

Cemile   Yunus   Yusuf    Server 

Вправа 1.2.	 Назвіть звуки.
/k/   /f/   / w/    /v/    /t/   /m/  /ʤ/   /l’/  /d/   /r/  /r·/  
 /ɯ/  /i/  /ǐ/  /ɛ/  /e/  /ø/   /o/  /u/  /uĭ/  /u/ /ij/ /l’a/ /ly/  /lyĭ/

Вправа 1.3.	 Прочитайте слова в транскрипції.
/saʠlamaʠ/   /anaxtar/     /kɛl’mɛk/   /baʠmaʠ/   /ailɛ/   /ʠajtmaʠ/   

/ibarɛt/   /ew/   /ʠat/    

Вправа 1.4.	 Прочитайте речення
Sükünetni bozmañız.
Qayt ve biznen ol.
Bekir Elvinanı begene. 

2. СЛОВА З ТЕМИ

ağa /aʁa/ брат

aqay /aʠaj/ чоловік

ala /ala/ тітка з боку батька

ana /ana/ мати

apay /apaj/ жінка
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aşhane /aʃhane/ їдальня, кухня 

ayaqyol, kenef /ajaʠjol/ /kɛnef/ убиральня

ayat /ajat/ передпокій

azbar /azbar/ двір

baba /baba/ батько

bala /bala/ дитина

dayı /dajǐ/ дядько з боку  
матері

emce /emʤɛ/ дядько з боку  
батька

ev /ev/ будинок

ev işleri /eviʃlɛrǐ/ домашнє господар-
ство

qardaş /ʠardaʃ/ молодший брат 

qartana, bita /ʠartana/ /bita/ бабуся

qartbaba /ʠartbaba/ дідусь

qız /ʠǐz/ донька/дівчина

qoranta, aile /ʠoranta/ /ailɛ/ родина, сім’я 

musafir /muǐsafĭr/ гість

oğul, oğlum /oʁul/ /oʁluĭm/ син

sofra /sofra/ обідній стіл

tata /tata/ сестра

tize /tizɛ/ тітка з боку матері

yataq odası /jataʠ odasǐ/ спальня
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Вправа 2.1.	 Прочитайте слова і запам’ятайте їх значення

Вправа 2.2.	 Перекладіть напам’ять українською  
з кримськотатарської.

Ağa, emce, dayı, qardaş, tata, bita, aşhane, yataq odası, qoranta

Вправа 2.3.	 Перекладіть напам’ять кримськотатарською  
з української.

Мати, батько, сестра, брат, кузен, кузина, поверх, вітальня, 
передпокій, ванна, туалетна кімната.

Вправа 2.4.	 Розгадайте кросворд кримськотатарською 
мовою. 

Сім’я
Enine:  2. жінка. 6. син. 7. діти. 8. сестра. 9. мати. 11. донька. 

12.  дядько по матері. 13. дядько по батькові. 
Boyuna:1. батько. 3. дитина 4. внук, внучка 5. тітка по бать-

кові 7. бабуся 8. тітка по матері 9. брат 10. чоловік
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Вправа 2.5.	 Розділіть слова на дві групи: професії, будинок.

Вправа 2.6. 	 Перекладіть кримськотатарською мовою.

леді, дама — 
хлопець —
картопля —
фотографія —
піаніно —
кілограм —
відео —
дах —
жираф —
кущ —
сірник —

коробка —
чоловік —
жінка —
зуб —
нога, ступня —
миша —
риба —
олень —
гусак —
бик —
вівця —
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3. ПОДВІЙНІ ПАРНІ ІМЕННИКИ ТА ПРИКМЕТНИКИ. 
АФІКС ДІЮЧОЇ ОСОБИ -cı. 

Зверніть увагу!
·	 Доволі часто в кримськотатарській мові зустрічається по-

двоєння деяких іменників, наприклад: ağa-qardaş — брати, 
tata-qardaş — сестри, bala-çağa — дітлахи, ana-baba — бать-
ки, soy-sop — рідня.

·	 Цей спосіб словотвору притаманний і прикметникам. 
Він утворюється за рахунок повтору повної або частко-
вої форми слова, наприклад: ter-temiz (абсолютно чи-
стий), beterinden-beteri (набагато гірше), qap-qara (чорний-
пречорний).   

·	 Для позначення деяких професій, роду занять використову-
ється афікс діючої особи -cı/-ci/-cu/-cü/-çı/-çi/-çu/-çü. 

·	 Якщо основа слова закінчується на дзвінкий приголосний 
складу з неогубленим голосним заднього ряду, додається 
-сı, наприклад: dizayn — dizayncı (дизайнер).  

·	 Якщо основа слова закінчується на дзвінкий приголосний 
складу з неогубленим голосним переднього ряду, додаєть-
ся -сi, наприклад: deñiz — deñizci (моряк).   

·	 Якщо основа слова закінчується на дзвінкий приголосний 
першого складу з огубленим голосним заднього ряду, дода-
ється -cu, наприклад: yol — yolcu (подорожній).    

·	 Якщо основа слова закінчується на дзвінкий приголосний  
першого складу з огубленим голосним переднього ряду, 
додається -cü, наприклад: yün — yüncü (шерстяник). 

·	 Якщо основа слова закінчується на глухий приголосний 
складу з не огубленим голосним заднього ряду, додається 
-çı, наприклад: aş — aşçı (повар). 

·	 Якщо основа слова закінчується на глухий приголосний  
складу з неогубленим голосним переднього ряду, додаєть-
ся -çi, наприклад: bekçi (караульний). 
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·	 Якщо основа слова закінчується на глухий приголосний 
першого складу з огубленим голосним заднього ряду, дода-
ється -çu, наприклад: quş — quşçu (пташник).   

·	 Якщо основа слова закінчується на глухий приголосний  
першого складу з огубленим голосним переднього ряду, 
додається -çü, наприклад: süt — sütçü (молочник).

Вправа 3.1.	 Утворіть іменники на позначення професії/роду 
занять та розподіліть їх по колонках. 

  -cı   -ci   -cu   -cü   -çı   -çi   -çu   -çü

Kurk, demir, çölmek, kiyiz, ayaqqap, beşik, yip, quyum, suv, 
şorba, balıq, top, bağ, mum.

Вправа 3.2. Поєднайте відповідні іменники.

1 soy- A çiberekçi
2 ağa- B -baba
3 balıqçı C torna
4 esnafçı Ç -barq
5 -qardaş D balıq
6 tornacı E -sop
7 yazı F tata-
8 çiberek G esnaf
9 ev- Ğ -qardaş

10 ana- H yazıcı
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Вправа 3.3.	 Утворіть іменники, використовуючи 
словоелемент -cı або спосіб словоскладання. 

emek alış-

seyaat qapı-

tamir anda-

intiqam bet-

yapı sap-

imaye -muabet

sınav -beyaz

terbiye dost-

nevbet -biri

köz eti- sağlıq-

Для довідок: -mında, -eş, -veriş, -betke, bir-, -selâmetlik, 
-pencere, -sarı, bem-, dost-. 

4. ЧИСЛІВНИКИ 1—10

Зверніть увагу!
·	 Числівники виражають кількість.

1 bir  /bǐr/   6 altı /altǐ/

2 eki /ekǐ/   7 yedi /jɛdǐ/

3 üç /ytʃ/   8 sekiz /sɛkǐz/

4 dört /dørt/   9 doquz /doʠuǐz/

5 beş /bɛʃ/ 10 on /on/
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Вправа 4.1.	 Назвіть числівники. 

Вправа 4.2.	 Скажіть у множині.
Bir bala — eki bala.

1 ev — 7 ...
1 qutu — 10 ...
1 tiş — 5 ...
1 fotosuret — 4 ...
1 matç — 6 ...

1 qoy — 9 qoy ...
1 kg — 3 ...
1 sığın — 8 ...
1 quş — 2 ...
1 adın — 7 ...

5. СЛОВА bar / SAİBİ  OLMAQ,  İBARET

Зверніть увагу!
·	 Слово bar має значення «є», «існує», «в наявності». Воно узгод-

жується з підметом як у формі присвійності, так і в формі міс-
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цевого відмінку, що відповідає фразам типу «У мене є...», на-
приклад: Menim üç ağam bar. — У мене три брата. Bir zamanda 
bar eken, bir zamanda yoq eken. — Чи то було, чи то не було.  

·	 Дієслово saibi olmaq («володіти») в сполученні зі словами 
використовується в значенні «бути/стати хазяїном, володі-
ти», наприклад: evniñ saibi olmaq — володіти будинком/бути 
хазяїном будинку. 

·	 В заперечному реченні використовують слово yoq (напри-
клад: Menim çoq vaqtım yoq(tır). — У мене багато часу немає) 
або degil (наприклад: Olar ev saibi degiller — Вони не є влас-
никами будинку).

·	 Слово ibaret має значення «який складається/складений з» 
керує залежним словом у висхідному відмінку, наприклад: 
Qorantamız altı candan (kişiden) ibaret: anam, babam, eki ağam, 
men ve qız qardaşım.  — Наша родина складaється з шести 
людей: це мама, батько, два брати, я та молодша сестра. 

·	 Короткі відповіді формулюються таким чином:

Стверджувальна відповідь Заперечна відповідь

E, 

menim ..-m 
bar.
seniñ ..-ñ bar.
onıñ ..-ı/-i bar.
bizim ..-mız/-
miz bar.
siziñ ..-ñız/-ñiz 
bar.
olarnıñ ..-ı/-
i bar. 

    

(Yoq,)

menim ..-m 
yoq(tır).
seniñ ..-ñ 
yoq(tır).
onıñ ..-ı/-i 
yoq(tır).
bizim ..-mız/-
miz yoq.
siziñ ..-ñız/-ñiz 
yoq.
olarnıñ ..-ı/-
i yoq.

Наприклад, Seniñ tatañ barmı? — E, bar. (Menim eki tatam bar). 
           Onıñ ağası barmı? — Yoq. (Onıñ ağası yoqtır.)
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Вправа 5.1.	 Прочитайте та перекладіть речення.

Menim qorantam yedi candan 
ibaret. 
Seniñ qorantañ anañ, babañ, 
ağañ, sen özüñ ve eki qız 
qardaşıñdan ibaret.
Onıñ qorantası ana-
babasından, eki ağasından ve 
özünden ibaret.

Olarnıñ qorantası qartbaba, 
bitasından, ana ve babasından, 
özünden, tatasından ve eki qız 
ğardaşından ibaret(tir).
Olar eki qatlı evniñ saibiler.
Bizim tizelerimiz ve dayılarımız 
bar. 

Вправа 5.2.	 Дайте стверджувальну відповідь на запитання.

Seniñ alañ barmı? — Menim ... .
Senniñ anañ ve babañ barmı? — Seniñ ... .
Seniñ oğluñ ve qızıñ barmı? — Menim ... . 
Seniñ eviñ barmı? — Menim ... . (Men ev saib.. olam.)

Вправа 5.3. Вставте необхідні форманти присвійності/при-
судковості.

Onıñ qız.. bar.
Bizim dört bala.. bar.
Olar soydaş.. . 
Onıñ kiralıq oda.. bar.
Bu onıñ evi.. . 
Men (onıñ) ağa.. ola.. . 
Siz onıñ qız qardaş.. .

Вправа 5.4.	 Сформулюйте речення в заперечній формі.

Olarnıñ qorantası bar.
Seniñ tatañ bar.
Onıñ ağası bar.

Onıñ aqçası bar.
Onıñ evi bar.
Onıñ eki soy ağa-tatası bar. 
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Вправа 5.5.	 Переформулюйте речення, використовуючи 
заперечну форму.

Olar eki qatlı evniñ saibiler.
Seniñ eki soy ağañ bar.
O, menim ağamdır.

Men büyük bir qoranta saibim.
Onıñ eki tatası bar.
Bizim tize ve dayımız bar. 

Вправа 5.6.	 Сформулюйте питальні речення з bar/yoq/
ibaret/saibi olmaq і поданими нижче словами: 

·	 ev, kvartira, tata, ağa, ala, emce, enişte, yenge, oğul, apay, aqay 
·	 men, sen, biz, olar, o, bu. 

Вправа 5.7.	 Дайте короткі відповіді на запитання

Seniñ qorantañ barmı? 
Onıñ ağası barmı? 
Bizim evimiz barmı? 
Onıñ anası barmı?

Menim kvartiram barmı?
Olarnıñ qardaşları barmı? 
Onıñ apayı barmı?

6. МОВЛЕННЄВІ МОДЕЛІ

Seniñ qorantañ barmı? В тебе є сім’я?

Onıñ evi barmı? В неї є будинок?

Menim evim yoq, kvartiram bar. У мене немає будинку,  
але в мене є квартира.

Menim tatam bar. У мене є сестра.

Onıñ ağası bar. В нього є брат.

Bu seniñ eviñmi? Це твій будинок?

O onıñ kvartirasımı? То його квартира?
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Вправа 6.1.	 Поставте слова в правильному порядку.
bar -m menim tata.
    evi -mı ev bar -i?
    seniñ -mi -iñ bu ev?
    kvartira o -mı -sı onıñ? 
    ağa bar onıñ -sı. 
kvartira yoq menim -m bar -im ev.  
-mı seniñ bar -ñ qoranta?

Вправа 6.2.	 Додайте пропущені слово/формант.
Onıñ emce.. bar.
____ onıñ kvartira..__?
______ qoranta.. bar__?
 _______ evim ______, kvartira.. bar.
____ seniñ ev..__?
______ evi bar__? 
________ qız qardaş.. bar.

Вправа 6.3.	 Перекладіть кримськотатарською.
Це твій будинок?
В мене є сестра.
В неї є дім?
То його квартира.
В нього є брат.
В мене немає будинку, але в мене є квартира.
В тебе є сім’я?

7. РОЗМОВА ЗА ТЕМОЮ

— Hanım meˊrabañız! Adıñız 
neˊdir? 
— Adım Emine şerfe. 
— Tanışqanıımdan memnüˊnim 
Emine hanım. Men Ediye 
Haliˊtovam.

— Доброго дня, пані! Як 
вас звати?
— Мене звати Емінє шер-
фє.
— Рада познайомитися, 
пані Емінє. Я Едіє Халітова. 
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— Men de siˊznen tanışqanımdan 
memnünim hanım.
— Siz qırımtataˊrsızmı? 
— E, men qırımtataˊrım. 
Sudaqtaˊnım. 
—  Siz neˊnen oğraşaˊsıñız? 
— Men iqtisatçım.
— Yahşı. Qorantañız baˊrmı?
— E. Menim aqayım bar. Bir 
oğlum ve eki qızım bar. 
 — Pek güzel. 

— Рада познайомитися з 
вами теж, ханум.
— Ви кримська татарка?
— Так, я кримська татарка.  
Я з Судаку. 
— Чим ви займаєтеся? (Яка 
ваша робота?) 
— Я економіст. 
— Це добре. У вас є сім’я? 
— Так. В мене є чоловік. 
В мене є син і дві доньки. 
— Це чудово. 

 —Enver selâm! Bu seniñ 
eviˊñmi?
 —E, menim.
 —Bu pek yahşı bir ev. Aşhaneñ 
barmı? 
 —E, bar. Evimde aşhane, 
musafir odası ve eki yataq 
odası bar. 
 —Sofañ ve vannahaneñ 
barmı? 
 —E. Atma sofam ve eki 
vannahanem bar. Ya seniñ eviñ 
barmı Lenur?
 —Yoq. Menim kvartiram bar, 
tatamnıñ evi bar.   

— Привіт, Енвєр! Це твій дім? 
— Так. 
— Це дуже хороший дім. 
У тебе є їдальня? 
— Так. В мене є їдальня, 
вітальня і дві спальні. 
— В тебе є тераса і ванна? 
— Так. В мене є тераса на всю 
довжину будинку і дві ванни. 
А в тебе є дім, Лєнур? 
— Ні. В мене є квартира, але 
у моєї сестри є дім.
 

Вправа 7.1.	 Замініть всі стверджувальні речення на 
заперечні і навпаки.

— Enver selâm! Bu seniñ eviˊñmi?
— E, menim.
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— Bu pek yahşı bir ev. Aşhaneñ barmı? 
— E, bar. Evimde aşhane, musafir odası ve eki yataq odası bar. 
— Sofañ ve vannahaneñ barmı? 
— E. Atma sofam ve eki vannahanem bar. Ya seniñ eviñ barmı 

Lenur?
— Yoq. Menim kvartiram bar, tatamnıñ evi bar.   

Вправа 7.2.	 Відтворіть діалоги.
Siz qırımtataˊrsızmı? Adım Emine şerfe. Qorantañız baˊrmı? 

Pek güzel. Men de siˊznen tanışqanımdan memnünim hanım. 
E. Menim aqayım bar. Bir oğlum ve eki qızım bar. Tanışqanıımdan 
memnüˊnim Emine hanım. Adıñız neˊdir? Men Ediye Haliˊtovam. 
E, men qırımtataˊrım. Sudaqtaˊnım. Hanım meˊrabañız! Siz neˊnen 
oğraşaˊsıñız? Men iqtisatçım. Yahşı. 

Enver selâm! Bu seniñ eviˊñmi? Yoq. Menim kvartiram bar, 
tatamnıñ evi bar. Sofañ ve vannahaneñ barmı? E, menim. E. Atma 
sofam ve eki vannahanem bar. Ya seniñ eviñ barmı Lenur? E, bar. 
Evimde aşhane, musafir odası ve eki yataq odası bar. Bu pek yahşı 
bir ev. Aşhaneñ barmı?

Вправа 7.3.	 Перекладіть кримськотатарською пропущені 
фрази.

— Hanım meˊrabañız! Adıñız neˊdir? 
— Мене звати Емінє шерфє.
— Tanışqanıımdan memnüˊnim Emine hanım. Men Ediye 

Haliˊtovam.
— Рада познайомитися з вами теж, ханум.
— Siz qırımtataˊrsızmı? 
— Так, я кримська татарка. Я з Судаку.
—  Siz neˊnen oğraşaˊsıñız? 
— Я економіст.
— Yahşı. Qorantañız baˊrmı?
— Так. В  мене є чоловік. В мене є син і дві доньки.  
 — Pek güzel.   
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— Enver selâm! Bu seniñ eviˊñmi?
— Так, мій.
— Bu pek yahşı bir ev. Aşhaneñ barmı? 
— Так, є. В мене є їдальня, вітальня і дві спальні. 
— Sofañ ve vannahaneñ barmı? 
— Так. В мене є тераса на всю довжину будинку, дві ванни. А 

в тебе є дім, Лєнур?
— Yoq. Menim kvartiram bar, tatamnıñ evi bar.  

Вправа 7.4.	 Відтворіть діалоги
— ________ ________! ___________ ________? 
— Adım Emine şerfe. 
— __________ ____________ __________ _________. ______ 

_____________.
— Men de siˊznen tanışqanımdan memnünim hanım.
— _______ ________________? 
— E, men qırımtataˊrım. Sudaqtaˊnım. 
—  _____ _______ _____________? 
— Men iqtisatçım.
— _______. ___________ ______?
— E. Menim aqayım bar. Bir oğlum ve eki qızım bar. 
 — _____ _______.

— _________ ________! ____ ________ ____________?
— E, menim.
— ____ _____ _______ ____ ____. _____________ _______? 
— E, bar. Evimde aşhane, musafir odası ve eki yataq odası bar. 
— __________ ___ __________ ________? 
— E. Atma sofam ve eki vannahanem bar. Ya seniñ eviñ barmı 

Lenur?
— _____. _______ __________ ____, ___________ _____ 

_____.   
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8. КОНСОЛІДУЮЧІ ВПРАВИ

Вправа 8.1.	 Подивіться на сімейне дерево і дайте відповіді 
на питання.
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·	 Ким ці люди є для Фадімє Джелілової?
Hatice Ebu-Bekir —  Hatice Ebu-Bekir onıñ ... ola. 
Seit-Celil Mamut oğlu —  
Remzi Seit-Celil —  
Fevzi Seit-Celil —  
Aliye Celilova —  
Abibulla ve Nurlan —    

·	 Ким ці люди є для Сеїтвєлі Джелілова?
Safiye Celilova —  Safiye Celilova onıñ ... ola.
Seyran —  
Lemara, Lenura, Elmaz —  
Lemara, Lenura, Elmaz, Seyran —  

·	 Ким ці люди є для Гульнари?
Seit-Celil Mamut oğlu —  Seit-Celil Mamut oğlu onıñ ... ola. 
Suleyman —  
Asiye Celilova ve Tursun Halibekov —  
Fadime Celilova —  
Seitveli ve Fevzi —  
Niyaziy Mamutov —  

·	 Ким ці люди є для Ельвіри, Лілі, Ельвіса?
Seit-Celil Mamut oğlu —  Seit-Celil Mamut oğlu olarnıñ ... ola.
Fevzi Celilov ve Vera Celilova —  
Remzi Seit-Celil —  
Safiye Celilova —  
Aliye Mamutova —  

·	 Ким ці люди є для  Арсена Сеїт-Джеліля?
Vera Seit-Celil —  Vera Seit-Celil onıñ ... ola.
Remzi Seit-Celil —  
Ernest Seit-Celil —  
Ruslan, Rustem, Rulan Mamutovlar —  
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Вправа 8.2. 	 Підпишіть картинки словами, які можна 
використовувати для розмови про будинок/
квартиру.

_____________ _____________ _____________

_____________ _____________ _____________

_____________ _____________

Вправа 8.3. Дайте відповіді на запитання

Bu evmi?

Bu kvartiramı 
(kiralıqmı)?
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Bu yataq odasımı?

Bu aşhanemi?

Bu musafir odasımı?

Bu aşhanemi?

Bu ayaqyolmı? 

Bu vannahanemi?
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Вправа 8.4.	 Прочитайте текст. Зробіть кожне речення 
заперечним, після цього — питальним.

Menim evim bar. Bu menim evimdir. Evimde üç oda bar. Menim 
musafir odam, aşhanem ve yataq odam bar. Menim balalar odam, 
vannahane ve ayaqyolum bar. 

Вправа 8.5.	 Додайте афікси присвійності, присудковості, 
слова bar або yoq. 

Men student.. .
Menim aile..  _____ .
Bu menim ailem.. .
Bu menim tata.. .. .
Onıñ ev..  _____ .
Bu menim ağa.. .. .
Onıñ kvartira..  _____ .
Bizim ana-baba..  _____.

Вправа 8.6.	 Скажіть речення у множині, за зразком
Men bankçım — Biz bankçılarmız. 

Men ocam.
Sen ekimsiñ.
O, muasiptir. 
Bu qız dizayncıdır.
Men studentim. 

Вправа 8.7.	 Cкажіть речення в однині, за зразком
Biz bankçı degilmiz. — Men bankçı degilim

Biz iqtisatçı degilmiz. 
Siz muarrirler degilsiñiz. 
Olar elektrikacı degiller.
Biz qasap degilmiz. 
Olar tiş ekimleri degildir.
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Вправа 8.8.	 Дайте відповіді про себе

(Seniñ) eviñ barmı? 
(Seniñ) kvartirañ barmı? 
(Seniñ) aileñ barmı?
(Seniñ) tatañ barmı? 
Siziñ ağañız barmı? 
Seniñ tizeñ (alañ) barmı? 
Seniñ dayıñ (emceñ) barmı? 
Tizeñniñ (alañnıñ) balaları barmı?
Dayıñnıñ (emceñniñ) balaları barmı? 

Вправа 8.9.	 Складіть про себе речення, використовуючи 
подані слова.

Ev, kvartira, aile, qoranta, ağa, tata, emce, dayı, ala, tize, yenge, 
enişte. 
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VI. YIL MEVSİMLERİ, AYLAR,  AFTA KÜNLERİ
ПОРИ РОКУ, МІСЯЦІ, ДНІ

1. ТЕХНІКА ЧИТАННЯ І ВИМОВА

Вправа 1.1.	 Назвіть слова по буквах
Vannahane, ayat, aşhane, yataq odası, torun, doğmuş ağam, 

ekidoğmuş ağam, balalar, qızım, aqayım

Вправа 1.2.	 Назвіть звуки
/f/ /z/ /ʃ/ /n/ /ŋ/ /N/ /ʠ/ /k/ /k·/ /ʤ/ /h/ /x/ /g/ /ʁ/ /v/ /w/
/ɯ/ /uĭ/ /yĭ/ /ĭ/ /e/ /ɛ/ /o/ /ø/ /’a/ /a/ /ij/

  Вправа 1.3.	 Прочитайте слова в транскрипції
/tɛdavijlɛgɛn/  /pɛkjaxşĭ/  /ɛkĭmdĭr/  /bĭrʠatʃ/  /ʠĭjınlĭʠtan/  

/kɛr·ɛktĭrmĭz/  /baʠmaʠ/  /istɛsɛŋ/  /ʠajtarmanĭ/ 

Вправа 1.4.	 Прочитайте речення
Seni tevdaviylegen, pek yahşı ekimdir. 
Biz bir qaç qıyınlıqtan keçmek kerektirmiz.
Yahşı bir film baqmaq isteseñ, ‘Qaytarma’nı baq.   

2.  СЛОВА З ТЕМИ

kün /kun·/ день

-da/-de/-ta/-te /da/de/ta/te/ ~ = в

ay /aj/ місяць

yıl mevsimi /jĭl mevsĭmĭ/ пора року

afta /afta/ тиждень

yıl /jĭl/ рік
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baar /baar·/ весна

yaz /jaz/ літо

küz /kuz·/ осінь

qış /ʠĭʃ/ зима

ilk qış, dekabr /il’ʠ̅ĭʃ/ /dɛkabr·/ грудень

qara qış, yanvar /ʠaraʠĭʃ/ /janvar/ січень

kiçik, fevral /kĭtʃĭk/ /fɛvral’/ лютий

saban, mart /saban/ /mart/ березень

çeçek, aprel /tʃɛtʃɛk/ /aprɛl’/ квітень

quralay, mayıs /ʠuralaj/ /majĭs/ травень

ilk yaz /il’k jaz/ /ijyn·/ червень

oraq /oraʠ/ /ijyl’/ липень

arman, avgust /arman/ /avgust/ серпень

ilk küz, sentabr /il’k̅uz·/ /sɛnt·abr·/ вересень

orta küz, oktâbr /ortakuz·/ /okt·abr·/ жовтень

boş, noyabr /boʃ/ /nojabr·/ листопад

bazarertesi /bazarertesĭ/ понеділок

salı /salĭ/ вівторок

çarşenbe /tʃarʃɛnbɛ/ середа

cumaaqşamı /ʤumaʠʃamĭ/ четвер

cuma /cuma/ п’ятниця 

cumaertesi /ʤumaertesĭ/ субота

bazar /bazar/ неділя
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Зверніть увагу!
В кримськотатарській мові назви місяців частіше передують 

їх числам, наприклад: quralaynıñ (mayısnıñ) beşi (рідше: beşinci 
mayıs) — п’яте травня.

Вправа 2.1.	 Прочитайте слова і запам’ятайте їх значення.

Вправа 2.2.	 Розгадайте кросворд кримськотатарською 
мовою.

Aylar, mevsimler, afta künleri 

Enine: 1. Середа. 3. Червень. 5. Лютий. 6. Травень. 8. Листо-
пад. 9. День 

Boyuna: 1. Квітень. 2. Весна. 3. Грудень. 4. Вівторок. 6. Зима. 
7. Серпень. 
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Вправа 2.3.	 Перекладіть напам’ять з кримськотатарської 
українською:

Mevsim, yıl, ay, afta, qara qış, küz

Вправа 2.4.	 Перекладіть напам’ять з української 
кримськотатарською:

Тиждень, день, в, місяць, на, рік, пора року 

Вправа 2.5.	 Виокремте пори року, місяці і дні тижня
 

Вправа 2.6.	 Розташуйте в правильному порядку
cumaaqşamı  bazar  cumaertesi  salı  cuma  bazarertesi     

çarşenbe 
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 3. ЧИСЛІВНИКИ 10—20

11 on bir
12 on eki
13 on üç
14 on dört
15 on beş
16 on altı
17 on yedi
18 on sekiz
19 on doquz
20 yigirmi

Вправа 3.1.	 Назвіть кримськотатарською цифри:  
18  11  14  15  16  19  20  13  17  12

Вправа 3.2.	 Порахуйте від 1 до 20, потім від 20 до 1

Вправа 3.3.	 Знайдіть числівники серед букв
11  12  13  14  15  16  17  18  19  20 

b e ş n w a o q o n

i s ğ g s l n ü ç ü

r e y e d t e k i ç

e k i z i ı x o n b

r d g o n s e  k  i e 

o ö i d o q u  z k ş

n r r o n d ö r t o

b t m e ş i d e y n

i c i b o n d o q u

r o n a l t ı f r z
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Вправа 3.4.	 Скажіть кримськотатарською: 11 овець, 
15 оленів, 17 биків, 12 гусей, 20 мишей, 14 зубів, 
18 жінок, 13 чоловік, 16 дахів, 19 відео

4. МОВЛЕННЄВІ МОДЕЛІ

... qaç ay bar скільки є місяців...

... qaç mevsim bar скільки є пір року...

... qaç kün bar скільки є днів...

... qış ayı зимовий місяць

... baar ayı весняний місяць

... yaz ayı літній місяць

... küz ayı осінній місяць

Yanvar (qara qış) — qış ayıdır. Січень — це зимовий місяць.

Mart (saban) ve aprel (çeçek) — 
baar aylarıdır.  

Березень і квітень — це 
весняні місяці.

Qış ayları qaysı(ları)dır? Які зимові місяці? 

Bazarertesi / salı (künü) (У) понеділок / вівторок

İyülde (oraqta) / sentâbrde  
(ilk küzde)

У липні / у вересні

Baarde / küzde Навесні / восені

Bu afta / ay(da) / yıl(ı) На цьому тижні / в цьому  
місяці / в цьому році

Вправа 4.1.	 Виправте помилки.
  ... qaç mevsimler
  Qış ayları qaysılardır?
  Bazaertesinde
  Oraqta
  baarinde
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Вправа 4.2.	 Додайте пропущене слово.
______  ay bar.
__________  kün bar.
baar __
Avgust __ (Arman __)
Çarşenbe__ / (_____)
Baar ayları __________?
_____ yıl mevsim __ bar

Вправа 4.3.	 Перекладіть кримськотатарською.
Січень —  це зимовий місяць.
Вереснь —  це осінній місяць.
Березень —  це весняний місяць.
Червень —  це літній місяць.
Грудень і лютий —  це зимові місяці.
Квітень і травень —  це весняні місяці.
Липень і серпень —  це літні місяці.
Жовтень і листопад —  це осінні місяці.

5. РОЗМОВА ЗА ТЕМОЮ

Yılnıñ dört mevsimi bar. Yaz, küz, 
qış ve baardir. Yılnıñ on eki ayı 
bar. Qara qış, kiçik, saban, çeçek, 
quralay, ilk yaz, oraq, arman, ilk 
küz, orta küz, boş ve ilk qıştır. 
Yıl mevsimi üç aydan ibaret. 
Qış ayları —  dekabr (ilk qış), 
yanvar (qara qış), fevral (kiçik). 
Baar ayları —  mart (saban), 
aprel (çeçek), mayıs (quralay). 
Yaz ayları —  iyün (ilk yaz), iyül 
(oraq), avgust (arman). Küz 
ayları da —  sentâbr (ilk küz), 
oktâbr (orta küz), noyabr (boş).   

Є чотири пори року. Це літо, 
осінь, зима і весна. Є дванад-
цять місяців. Це січень, лютий, 
березень, квітень, травень, 
червень, липень, серпень, ве-
ресень, жовтень, листопад і 
грудень. В порі року три мі-
сяці. Зимові місяці —  це гру-
день, січень, лютий. Весняні 
місяці —  це березень, кві-
тень, травень. Літні місяці —  
це червень, липень, серпень. 
І осінні місяці —  це вересень, 
жовтень, листопад.
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 — Yılnıñ qaç mevsimi bar? 
 — Dört. 
 — Yıl qaç aydan ibaret? 
 — On eki. 
 — Bir mevsim qaç aydan 
ibaret? 
 — Üç aydan ibarettir.
 — Aftada qaç kün? 
 — Aftada sekiz kün.
 — Sekiz künmi?
 — Toqta. Yoq. Yedi kün.

 — Скільки є пір року?
 — Чотири.
 — Скільки місяців у році?
 — Дванадцять.
 — Скільки місяців в одній 
порі року?
 — Три місяці.
 — Скільки днів у тижні?
 — У тижні вісім днів.
 — Вісім днів?
 — Ой, ні. Сім днів.

Вправа 5.1.	 Замініть всі стверджувальні речення на 
заперечні. Потім сформулюйте 5 питань  
до тексту.

Yılnıñ beş mevsimi bardır. Bu ilk küz, orta küz, boş, ilk qış, qara 
qıştır. Yılnıñ dört ayı bardır. Yaz, küz, qış ve baardir. Mevsim altı aydan 
ibarettir. Qış ayları  — sentâbr, oktâbr, noyabrdir. Baar ayları  — ilk 
yaz, oraq, armandır. Yaz ayları — saban, çeçek, mayıstır. Küz ayları 
da — dekâbr, yanvar, fevraldir. 

Вправа 5.2.	 Відтворіть діалог.
Aftada sekiz kün. Yılnıñ dört mevsimi bar. Er bir mevsimniñ üç 

ayı bar. Yılnıñ on eki ayı bar. Yıl qaç aydan ibaret? Yıl qaç mevsimden 
ibaret? Mevsim qaç aydan ibaret? Aftada qaç kün bar? Sekiz künmi? 
Toqta, yoq. Yedi kün bar.

Вправа 5.3.	 Перекладіть кримськотатарською пропущені 
фрази.

Yılnıñ dört mevsimi bar. ... Yıl on eki aydan ibaret. ... Er bir 
mevsim üç aydan ibaret. ... Baar ayları — saban, çeçek, quralay. ... 
Küz ayları da ilk küz, orta küz, boş aylarıdır. 

— Yıl qaç mevsimden ibaret? 
— 
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— Yıl qaç aydan ibaret?
— 
— Mevsim qaç aydan ibaret? 
— 
— Aftada qaç kün? 
— 
— Sekiz künmi?  
— 

Вправа 5.4.	 Відтворіть пропущені речення.
___________________________. Bu, yaz, küz, qış ve baardir.  

_____________________. Bu, yanvar, fevral, mart, aprel, mayıs, 
iyün, iyül, avgust, sentâbr, oktâbr, noyabr ve dekabrdir. ____ ayları 
_________________. Qış ayları dekabr, yanvar, fevraldir. _________
_______________________. Yaz ayları — iyün, iyül, avgusttır. _____
_____________________________.

— ______________?
— Dört mevsimi bar. 
— _______________?
— On eki ayı bar. 
— _______________?
—  Üç ayı bar. 
— _______________?
— Aftada sekiz kün. 
— 
— Yoq, yoq. Yedi kün.

6. КОНСОЛІДУЮЧІ ВПРАВИ

Вправа 6.1.	 Викресліть зайве слово в кожному рядку, 
поясніть свій вибір, за моделлю:

Sentâbr, oktâbr, noyabr küz ayları, iyül ise yaz ayıdır.
yanvar  fevral mart dekabr
noyabr  bazarertesi  iyül  mayıs
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saban  iyün  çeçek  quralay
arman  salı  çarşenbe  cumaertesi
orta küz  cuma  boş  ilk küz

Вправа 6.2.	 Доповніть речення.

Yılnıñ dört mevsimi bar. Bu, ...
Yılnıñ on eki ayı bar. Bu, ...
Qış üç aydan ibaret. Bu, ...
Yaz üç aydan ibaert. Bu, ...
Küz üç aydan ibaret. Bu, ...
Baar üç aydan ibaret. Bu, ...
Aftada yedi kün. ...

Вправа 6.3.	 Вставте пропущені слова.

Bazarertesi      Çarşenbe
Cumaertesi      Bazarertesi 
Salı      Cumaaqşamı 
Cuma      Bazar 
Cumaaqşamı      Cumaertesi 
Bazar      Salı
Çarşenbe      Cuma

Вправа 6.4.	 Сформулюйте питальні речення.

Yılnıñ dört mevsimi bar. 
Yılnıñ on eki ayı bar. 
Qış üç ay devam ete. 
Baar üç ay devam ete. 
Küz üç ay devam ete. 
Aftada yedi kün.
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Вправа 6.5.	 Сформулюйте заперечні речення.

Qışta on üç ay. 
Baarde on doquz ay. 
Yazda on altı ay. 
Küzde on sekiz ay. 
Aftada on bir kün. 

Вправа 6.6.	 Дайте короткі відповіді.

Yılnıñ qaç mevsimi bar? 
Yılnıñ qaç ayı bar? 
Mevsimniñ qaç ayı bar? 
Qaysı aylar qış ayları sayıla? 
Qaysı aylar baar ayları sayıla? 
Qaysı aylar yaz ayları sayıla? 
Qaysı aylar küz ayları sayıla? 
Aftada qaç kün? Adları nedir? 

Вправа 6.7.	 Розкажіть про те, скільки є пір року, місяців, днів 
тижня, використовуючи відповідні конструкції.
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VII. KÜNDELİK YAŞAYIŞ
ПОВСЯКДЕННЕ ЖИТТЯ

1. Техніка читання і вимова

Вправа 1.1.	 Назвіть слова по буквах зліва направо, а потім 
навпаки.

bazarertesi salı çarşenbe  cumaaqşamı  cuma  cumaertesi  bazar

Вправа 1.2.	 Назвіть звуки.
/ø/ /ɛ/ /e/ /y/ /u/ /uĭ/ /a/ /o/ /ɯ/ /i/ /ĭ/ /i̅/ /j/
/ʠ/ /ʤ/ /f/ /p/ /h/ /ğ/ /x/ /w/ /v/ /z/ /tʃ/ /ŋ/

Вправа 1.3.	 Прочитайте слова в транскрипції.
/teʃɛkyr/  /bĭr/  /ʁajrĭ/  /ʃɛj/  /ɛpĭNĭzgɛ/ 
/degĭl’/  /kɛrtʃɛkten/  /biN/  /aytmaNĭz/ 

Вправа 1.4.	 Прочитайте речення.
Bir şey degil. 
Kerçekten ğayrı bir şey aytmañız.
Epiñizge biñ teşekkür.

2. СЛОВА З ТЕМИ 

yataq /jataʠ/ ліжко

kitap /kĭtap/ книга

sabalıq /sabalĭʠ/ сніданок

temizlemek /temĭzlɛmɛk/ чистити

kelmek /kɛlmɛk/ прийти
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kompyuter /kompjuter/ компьютер

kün /kun·/ день

aqşamlıq /aʠʃamlĭʠ/ вечеря 

etmek /etmɛk/ робити 

yapmaq /japmaʠ/ робити, викону-
вати 

kiyinmek /kijĭnmɛk/ одягатися

erte /erte/ рано

er bir /erbĭr/ кожний

oyun /ojuĭn/ гра

ketmek /kɛtmɛk/ /kĭtmɛk/ іти, пересуватися

evde, evge /evde/, /evgɛ/ дома, додому

-da/-de/-ta/-te; 
içinde

/da/de/ta/te/  
/itʃĭnde/

в

keç /kɛtʃ/ пізно

ögrenmek /øgrɛnmɛk/ учити

begenmek /bɛgɛnmɛk/ подобатися, лю-
бити

yaşamaq /jaʃamaʠ/ жити

üylelik /ujlɛl’ĭk/ обід

ay /aj/ місяць

gece /gɛʤɛ/ /jɛʤɛ/ ніч
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oynamaq /ojnamaʠ/ грати

postlar /postlar/ пости (в Інтернеті)

oqumaq /oʠuĭmaʠ/ читати

mektep /mɛktep/ школа 

mevsim /mɛvsĭm/ пора року

aytmaq, laf etmek /ajtmaʠ/, /lafɛtmɛk/ говорити, розмов-
ляти

oqumaq /oʠuĭmaʠ/ учитися

keçmek /kɛtʃmɛk/ переходити 

oqutmaq /oʠuĭtmaʠ/ навчати (когось) 

-da/-de/-ta/-te; 
üstünde

/da/de/ta/te/  
/ys·tyĭnde/

в, на; на поверхні

televizor /tɛlɛvizor/ телевізор

uyanmaq /ujanmaʠ/ просинатися

yürmek /jyr·mɛk/ ходити, йти

yuvunmaq /juwunmaʠ/ митися

baqmaq /baʠmaʠ/ дивитися

afta /afta/ тиждень

iş /iʃ/ робота

yıl /jĭl/ рік (термін)

sene /sɛne/ рік (дата) 

Вправа 2.1.	 Прочитайте слова і запам’ятайте їх значення.
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Вправа 2.2.	 Перекладіть напам’ять українською  
з кримськотатарської.

 Uyanmaq, kiyinmek, yuvunmaq, temizlemek, sabalıq, üylelik, 
aqşamlıq, ketmek, yataq, mektep

Вправа 2.3.	 Перекладіть напам’ять з української мови 
кримськотатарською: 

День, тиждень, місяць, рік, пора року, ніч, додому, приходи-
ти, робота

Вправа 2.4.	 Згрупуйте слова. 
Sabalıq, uyanmaq, üylelik, aqşamlıq, kiyinmek, yuvunmaq, 

yataq, temizlemek, ketmek, mektep, kelmek, yapmaq, oqumaq, 
kompyuter, oqumaq, oyun, etmek, yürmek, gece, oqutmaq, 
mevsim, baqmaq, aytmaq, sene, yaşamaq, oynamaq, yıl, ay, keçmek, 
afta, laf etmek, kün 

3. ЧИСЛІВНИКИ 20—100

20 yigirmi /jĭgĭrmĭ/ /jĭrĭm/

21 yigirmi bir /jĭgĭrmĭbĭr/ /jĭrĭmbĭr/

22 yigirmi eki /jĭgĭrmĭekĭ/ /jĭrĭmekĭ/

23 yigirmi üç /jĭgĭrmĭytʃ/ /jĭrĭmytʃ/

24 yigirmi dört /jĭgĭrmĭdørt/ /jĭrĭmdørt/

25 yigirmi beş /jĭgĭrmĭbɛʃ/ /jĭrĭmbɛʃ/

26 yigirmi altı /jĭgĭrmĭaltĭ/ /jĭrĭmaltĭ/

27 yigirmi yedi /jĭgĭrmĭjɛdĭ/ /jĭrĭmjɛdĭ/

28 yigirmi sekiz /jĭgĭrmĭsɛkĭz/ /jĭrĭmsɛkĭz/

29 yigirmi doquz /jĭgĭrmĭdoʠĭz/ /jĭrĭmdoʠĭz/

30 otuz /otuĭz/

40 qırq /ʠĭrʠ/
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50 elli /el̅’ĭ/

60 altmış /altmĭʃ/

70 yetmiş /jɛtmĭʃ/

80 seksen /sɛksɛn/

90 doqsan /doʠsan/

100 yuz /juz/

Вправа 3.1.	 Назвіть пропущені цифри.
11, 12, 14, 15, 16, 19, 20,21, 23, 24, 26, 27, 29

Вправа 3.2.	 Порахуйте від 30 до 100.

Вправа 3.3.	 Знайдіть числівники 11, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 
90, 100 серед букв.

n b e ş    o ü d s a n

o i k e    n ç o q ş o

e r i k    s e k s e n

a l t m    ı k y l n b

e t m i    ş i t ü h p

y e l l    y z ö q ı r

n d o q    u z o g ğ q

o ö r t    t o j a w q

b x c i y i g i r m

z ı o ç e d i d e i

v m n a l t ı s r f

Вправа 3.4.	 Скажіть кримськотатарською. 
31 олень, 43 бики, 57 гусей, 100 мишей, 32 зуба, 80 жінок, 95 

чоловік, 74 дахи, 15 відео, 20 овець.
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4. ŞİMDİKİ ZAMAN  
ТЕПЕРІШНІЙ ЧАС

Зверніть   увагу!
·	 Şimdiki zaman — це часова форма дієслова. 
·	 Şimdiki zaman указує на те, що дія, яку виражає подане ді-

єслово, відбувається в теперішньому часі в момент мовлен-
ня, регулярно або постійно, наприклад: Men saba erte turam.

·	 Стверджувальна форма Şimdiki zaman створюється шляхом 
використання основної форми дієслова (форми наказового 
способу 2-ї особи) й приєднання афіксів -а (до основи на го-
лосну заднього ряду) / -е (до основи на голосну переднього 
ряду) / -у (до основи, що закінчується на голосну) та відповід-
но до особи, з якою узгоджується в реченні, наприклад: kelem 
(я йду), qalasıñız (ви залишаєтесь), oquylar (вони читають).  

·	 В кримськотатарській мові присудок (в т. ч. в формі дієсло-
ва) знаходиться в кінці речення: Biz saba erte turamız. Olar 
işten aqşam qaytalar.  

Вправа 4.1.	 Оберіть відповідний підмет.
Men/O saba erte tura. 
Biz/Olar er kün yuvunamız. 
Siz/Sen tişlerni er kün yuvasız. 
Olar/O mektepke er kün bara. 
Men/O institutta çalışa. 
Siz/Biz evge keç kelesiz.

Вправа 4.2.	 Напишіть дієслова відповідно до позначеної 
особи. 

Men kiyinem — O ...
Sen yuvunasıñ — O ...
Biz temizleymiz — Siz ...
Olar keteler — Biz ... 
Men çalışam — Sen ...
Siz kelesiz — Olar ...
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Biz oquymız — O ...
Men bilem — Siz ...
Siz ketesiz — Olar ...
Biz ögrenemiz — O ...
Men aytam — Siz ...
Siz yaşaysız — Men ...
Biz oynaymız — O ...
Olar oquylar — Sen ...

Зверніть увагу!
·	 Питальне речення у формі Şimdiki zaman, як у всіх інших, 

формулюється з додаванням афіксальної частки -mı/-mi на-
прикінці дієслова. 

·	 В розмовній мові її використання частіше є факультативним 
або фонетично зміненим. Питання оформлюється за допо-
могою інтонації, наприклад: Речення Sen yarın Bağçasarayğa 
baracaqsıñmı? та Sen yarın Bağçasarayğa baracaqsıñ? з точки 
зору змісту є синонімічними (Чи завтра ти поїдеш до Бахчи-
сараю?), якщо логічний наголос падає на одне й те саме сло-
во в реченні. У разі фонетичної зміни (у 1-й особі — скоро-
чення), літери частки обмінюються місцями (випадає ı/i), 
наприклад: kelemi — /kɛlɛm/, barasızmı — /barasĭzĭm/.

Вправа 4.3.	 Допишіть закінчення дієслова відповідно до 
особи. 

Sen ne yap____? 
Sen kitap oqu_______? 
Olar ne ögren____?
Alime ingliz tilini ögren_____?
Biz işke bar_______?
Edem türk tilini ögren______?
Sen televizor baq__________?
Olar qırımtatarca laf et__________?
O, qayda yaşa____?
Siziñ qardaşıñız kompyuterde oyna_____?
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Зверніть увагу!
·	 Заперечна форма Şimdiki zaman формулюється з дода-

ванням афіксу -ma/-me одразу після основи дієслова, вслід 
за яким приєднується афікс часу -у, наприклад: baram  — 
barmayım, keleler — kelmeyler. 

·	 Одна з форм можливості/неможливості дієслова утворю-
ється за допомогою приєднання до основи дієслова дієпри-
слівникового афікса на -p(-ıp/-ip/p) та дієслова з основою 
оl(a)- (бути) у формі Şimdiki zaman, наприклад: yapam (ро-
блю) — yapıp olam (можу зробити), yapmayım (не роблю) — 
yapıp olamayım (не можу зробити). 

·	 Заперечна форма неможливості в розмовній мові зустріча-
ється й скорочено (шляхом приєднання афіксу -ama- — для 
дієслів доконаного виду та -(y)alma- — для недоконаного):  
yapamayım (не можу зробити) або yapalmayım (не зможу 
зробити).

 Вправа 4.4.	 Замініть повну форму неможливості  
на скорочену. 

Olar kompyuterde oynap olamaylar — 
Siz Qırımda yaşap olamaysız — 
Eki soy qardaşım qırımtatarca laf etip olamay — 
Onıñ ağası televizor baqıp olamay — 
Esma qırımtatar tilini berip olamay — 
Men alman tilini ögrenip olamayım — 
O oqup olamay — 
Siz türk kitaplarını oqup olamaysız —

Вправа 4.5. 	 Використайте  -(ı/i)p ol- або -ama/-alma.

Siz öz işiñizni yap_____________.
O, kitaplarnı oqu______________.
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Olar oqu______________.
Anife ingliz tilini ögren_____________________.
Biz işke bar_____________________________.
Djordj fransız tili ögren____________________.
Siz televizornı baq____________________.
Olar inglizce laf et____________________.
O, bu evde yaşa___________________.
Onıñ qardaşı kompyuterde oyna____________________.

Зверніть увагу!
Короткі відповіді у формі можливості/неможливості те-

перішнього часу Şimdiki zaman формулюються таким чином:

аспект можливості аспект неможливості

Е,
men oqup olam.

Yoq,

men oqup olamayım / 
oquyalmayım.

sen oqup olasıñ.
sen oqup olamaysıñ / 
oquyalmaysıñ. 

o, oqup ola. o, oqup olamay / 
oquyalmay.

biz oqup olamız.
biz oqup olamaymız / 
oquyalmaymız. 

siz oqup olasız.
siz oqup olamaysı(ñı)z / 
oquyalmaysı(ñı)z. 

olar oqup olalar.
olar oqup olamaylar / 
oquyalmayım.

Наприклад, Sen qırımtatarca laf etip olasıñmı? — E, laf etip olam. 
            Sen ispan tilini ögrenip olasıñmı? — Yoq, ögrenip  

		    olamayım / ögrenamayım.
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Вправа 4.6.	 Дайте короткі стверджувальні/заперечувальні 
відповіді. 

 Siz kitap oquysıñızmı? +
O, mektepke baramı? –
Biz kompyuterde oynaymızmı? –
Men bu evde yaşayımmı? +
O, evge keç kelemi? 
Olar oquylarmı? –
O, er kün çamaşır yuvamı? + 

Зверніть увагу!
·	 У формі Şimdiki zaman часто використовуються прислівни-

ки частотності, а саме:

er vaqıt, daima /ervaʠĭt/ /daĭma/ завжди

sıq /sĭʠ/ часто

adette /adete/ звичайно

kimerde, bazıda /kĭmɛrde/, /baˊzĭda/ іноді

siyrek /sijrɛk/ зрідка

(iç) bir vaqıt /itʃbĭrvaʠĭt/ ніколи

·	 Прислівники частотності, як правило, використовуються 
перед смисловим дієсловом, наприклад: O, daima keç qala. 
(Він завжди запізнюється.)

·	 При наявності декількох прислівників найбільш значyщий 
розташовується ближче до нього, наприклад: Men er vaqıt 
erte turam. (Я завжди просинаюсь рано.)

·	 В коротких відповідях прислівники частотності вико-
ристовуються перед допоміжним дієсловом і здебільшо-
го разом з ним, наприклад: Sen qırımtatar tilinde kitaplarını 
oquysıñmı? — E, bazıda. / Yoq, bir vaqıt oqumayım. (В остан-
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ньому наведеному прикладі не викоритовуюється частка iç 
(~ «взагалі»), оскільки подвійне заперечення не використо-
вується.)

Вправа 4.7.	 Додайте прислівники частотності до речень.

O, dülberdir. (daima)
Biz keç qalamız. (kimerde)
Olar meşğüller. (sıq)
O, kitap oquy. (siyrek)    
Sen yahşı oquysıñ. (adette)

Вправа 4.8.	 Дайте короткі відповіді, використовучи 
прислівники частотності.

Sen yahşı oquysıñmı? +
Ağañız siziñ eviñizde yaşaymı? +
Sayle kompyuterde oynaymı? –
Djek çin kitaplarını oquymı? –
Olar işke cayav qatnaylarmı? +

5. МОВЛЕННЄВІ МОДЕЛІ

İnternet(ni) qullanmaq користуватися Інтернетом

İnternette postlar oqumaq читати пости (в Інтернеті) 

sabalıq aşamaq снідати

üylelik aşamaq обідати

aqşamlıq aşamaq вечеряти

yuqlamağa yatmaq лягати пати

mektepke barmaq ходити до школи / вчитися в школі

kolledjge barmaq ходити до коледжу / вчитися в ко-
леджі
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işke barmaq ходити на роботу 

evge kelmek приходити додому

saba ранок/вранці

kündüz вдень

aqşam вечір/ввечері

gece, geceleri ніч/вночі, по ночах

er kün / afta кожного дня/тижня, ...
 

Вправа 5.1.	 Виправте помилки.

er künde
İnternette qullanmaq
haberler bilmek
aqşamlıq yemegini aşamaq

kelmek evge
sabalıqnı aşamaq
bu aftada
üylede aşamaq

Вправа 5.2.	 Додайте слово / пропущений формант  
або приберіть зайве.

yuqlama.. yatmaq
sabada
mektep.. barmaq
gecede
kolledj.. barmaq
kün..
baar..
Bazarertesinde
iş.. qatnamaq
aqşamda
iyül..
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Вправа 5.3.	 Перекладіть кримськотатарською.

Ми обідаємо вдень.
Вони ходять на роботу кожного дня.
Я ходжу до школи.
Вони снідають вранці.
Я лягаю спати вночі.
Ми користуємося Інтернетом кожного дня.
Вони ходять до коледжу восени і взимку.
Я читаю пости в інтернеті.

6. РОЗМОВА ЗА ТЕМОЮ

Menim adım Elmaz. Men qı-
rımtatarım. Men Aqmescit-
te yaşayım. Men kolledjde 
oquyım. Men türk ve arap til-
lerini ögrenem. Adette men 
saba erte turam. Men be-
timni, tişlerimni yuvam, ki-
yinem ve aşayım. Kolledjge 
men bazarertesi, salı, çarşen-
be, cumaaqşamı ve cuma 
künleri baram. Cumaerte-
si ve bazar künleri kolledjge 
men barmayım. Evge men 
kündüz kelem. Men üylelik 
aş aşayım, televizor baqam 
ve İnternetni qullanam. Aq-
şam men er vaqıt türk filmle-
rini ve arap kitaplarını oqu-
yım. Kimerde men gece keç 
yatam. 

Мене звати Ельмаз. Я крим-
ська татарка. Я живу в Акмес-
джиті. Я ходжу до коледжу. 
Я вивчаю турецьку та араб-
ську. Я зазвичай просинаюся 
рано вранці. Я умиваюся, 
чищу зуби, одягаюся і 
снідаю. Я ходжу до коледжу в 
понеділок, вівторок, середу, 
четвер і п’ятницю. Я  не 
ходжу до коледжу в суботу і 
неділю. Я приходжу додому 
вдень. Я обідаю, дивлюся 
телевізор і користуюся 
Інтернетом. Ввечері я завжди 
дивлюся турецькі серіали 
та арабські книжки. Я іноді 
лягаю спати пізно вночі. 
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— Meraba Elmaz!
— Meraba Eskender! İşleriñ 
nasıl? 
— Er şey yahşı, sağ ol. Ya seniñ 
işleriñ nasıl? 
— Yahşı ama, men pek 
meşğülim. 
— İşiñ çoqmı? 
— Yoq, men er kün koledjge 
qatnayım da, evge keç qaytam. 
— Evde sen ne yapasıñ? 
— Türk seriallarını baqam ve 
arap kitaplarını oquyım.   
— Ne güzel!

— Привіт, Ельмаз!
— Привіт, Ескєндер! Як 
справи?
— Все чудово, дякую. Як у 
тебе?
— Все добре, але я дуже 
зайнята.
— Багато роботи?
— Ні, але я ходжу до коледжу 
кожного дня приходжу 
додому пізно.
— Що ти робиш вдома?
— Я дивлюся турецькі серіали  
та читаю арабські книжки.
— Як гарно! 

 Вправа 6.1.	 Замініть всі стверджувальні речення  
на заперечні і навпаки. Потім поставте 5 питань 
до тексту.

Menim adım Esma Zekerya. Men qırımtatarım. Men Aqtaçıda 
yaşayım. Men kolledjde oquyım. Men himiya ve tıbbiyetni 
ögrenem. Adette men saba erte uyanam. El-betimni, tişlerimni 
yuvam, kiyinem ve aşayım. Kolledjge men sabaertesi, salı, çarşenbe, 
cumaaqşamı, cuma künleri qatnayım. Cumaertesi ve bazar künleri 
kolledjge men barmayım. Evge men aqşam qaytam. Aşayım, 
televizor baqam, dostlarımnen körüşem, ana-babamnen, tata-
qardaşlarımnen laf etem ve ders baqam. Kimerde keç yatam.   

Вправа 6.2.	 Відтворіть діалог.
Yahşı, sağ ol. Ya siz? Men himiya ve tıbbiyetni ögrenem. Men 

oquyım. İşiñ barmı? Meraba Elmaz! Yahşı! Ne güzel! Yoq, men er kün 
institutqa qatnayım da, keç qaytam. Meraba Eskender! İşleriñ nasıl? 
Sen evde ne yapasñ? Yahşım ama, pek meşğülim.     
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Вправа 6.3.	 Перекладіть кримськотатарською пропущені 
фрази.

Menim adım Esma Zekerya. Я кримська татарка. Men 
Aqtaçıda yaşayım. Я ходжу до коледжу. Men himiya ve tıbbiyetni 
ögrenem. Я зазвичай просинаюся рано вранці. Men el-betimni, 
tişlerimni yuvam, kiyinem ve aşayım. Я ходжу до коледжу в по-
неділок, вівторок, середу, четвер і п’ятницю. Cumaertesi ve 
bazar künleri men kolledjge qatnamayım. Я приходжу додому 
ввечері. Men aqşamlıqnı aşayım, televizor baqam ve İnternetni 
qullanam. Я завжди дивлюся турецькі серіали та читаю книжки. 
Kimerde men gece keç yatam. 

 — Meraba Elmaz! 
— Привіт, Ескєндер! Як справи?  
— Yahşı, sağ ol. Ya seniñ işleriñ nasıl? 
— Все добре, але я дуже зайнята.
— İşiñ çoqmı? 
— Ні, але я ходжу до коледжу кожного дня і я приходжу додо-

му пізно. 
— Evde sen ne yapasıñ? 
— Я читаю німецькі та французькі книжки і вчуся. 
— Ne güzel!

Вправа 6.4.	 Відтворіть пропущені речення.

_____________________________. Men qıırımtatarım. Men 
Aqmescitte yaşayım. ______________________. Men türk ve arap 
tillerini ögrenem. Adette men saba erte turam. Men el-betimni, 
tişlerimni yuvam, kiyinem ve aşayım. _________________________
________. Cumaertesi ve bazar künleri men kolledjge qatnamayım. 
______________________. Men aqşamlıqnı aşayım, televizor baqam 
ve İnternetni qullanam. Aqşam men er vaqıt türk türk filmlerini ve 
arap kitaplarını oquyım. __________________________.

— ___, ___! 



116Кримськотатарська швидко.  2000 слів на кожен день

— Meraba Eskender! İşleriñ nasıl?
— ___ ___, ___. ___ ___? 
— Yahşı ama, men pek meşğülim. 
— ___ ___ ___ ___ ___? 
— Yoq, men er kün kolledjge qatnayım da, evge keç qaytam.  
— ___ ___ ___ ___ ___ ___? 
— Fransız ve alman tillerinde kitaplarnı oquyım ve ders baqam. 
— ___! ___ ___ ___! 

7. КОНСОЛІДУЮЧІ ВПРАВИ

 Вправа 7.1.	 Заповніть таблицю.

Qış ayları Baar ayları Yaz ayları Küz ayları

Вправа 7.2.	 Назвіть дії, які ви виконуєте в різні дні тижня, 
використовуючи фрази  İnternette oturmaq, 
televizor baqmaq, kitap oqumaq, qırımtatar 
tilini ögrenmek, institutqa barmaq, keç yatmaq, 
kompyuter oynamaq, наприклад: Bazarertesi men 
İnternette oturam.  

Вправа 7.3.	 Використайте дієслова у формі Şimdiki zaman.

yuvmaq  turmaq  şamaq  oynamaq  barmaq  oqumaq   baqmaq  
qaytmaq  oturmaq

Men saba erte _______ .

O, el-betini ve tişlerini ______.
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Anam daima sabalıqnı _______.

Qardaşım er kün kolledjge ______ .

Men evge keç __________.

Tatam qırımtatar kitaplarını ___________.

Menim qardaşım çalışmay, o, ________.

Edem sıq kompyuterde __________.

Men kündüz er vaqıt İnternette __________.

Вправа 7.4.	 Сформулюйте питальні речення.

Men kompyuter oyunlarını begenem.

Olar aqşam televizor baqalar. 

O, ingliz kitaplarını oquy.

Sen evge keç kelesiñ. 

O, mektepke qatnay.

Ağam sabalıq aşay. 

Men qırımtatarca laf etem. 

Вправа 7.5.	 Сформулюйте заперечні речення.

Men sabalıqnı üylede aşayım.

Anam işke cumaertesi ve bazar künü bara. 

Menim Ahtem dostum çin kitaplarını oquy. 

Men alman tilini ögrenem. 

Ağam ingliz tilinden ders bere. 

Sen italyanca laf etesiñ. 

Biz geceleri İnternette oturamız. 

Balalar kompyuter oyunlarını begeneler.  
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Вправа 7.6.	 Дайте короткі відповіді про себе.

Siz Qırımda yaşaysızmı? 

Sen Ukrainada yaşaysızmı? 

Sen qırımtatar tilini ögrenesiñmi? 

Siz inglizce laf etesiñizmi?

Sen kolledjde oquysıñmı? 

Siz bazar künü erte turasızmı? 

Adette siz keç yatasızmı? 

Siz İnternetteki haberleriñizni sıq oquysızmı? 

Siz saba kompyuterde oynaysızmı? 

Siz ingliz kitaplarını oquysızmı? 

Sen sabalıqnı er vaqıt aşaysıñmı?

Вправа 7.7.	 Складіть про себе речення, використовуючи 
подані слова.

yaşamaq, oqumaq, laf etmek, barmaq, uyanmaq, ögrenmek, 
oynamaq, olmaq.
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VIII. MERAQ VE HOBBY
ІНТЕРЕСИ І ХОБІ

1. Техніка читання і вимова

Вправа 1.1.	 Прочитайте слова.
Qırq dört, elli beş, altmış altı, yetmiş yedi, seksen sekiz, doqsan 

doquz, yuz

Вправа 1.2.	 Назвіть звуки.
/l/ /t/ /s·/ /g/ /d/ /n·/ /k·/ /h/
/e/ /ɛ/ /ɯ/ /ĭ/ /i/ /u/ /y/ /o/ /ø/ /ij/

Вправа 1.3.	 Прочитайте слова в транскрипції.
/ʤumaɛrtɛsĭ/  /dɛŋĭzgɛ/  /baraˊjĭʠ/  /ys·tynɛ/  /jataˊjĭʠ/  
/janĭndaki/  /muĭsafĭrxanɛde/  /toʠtalaˊjĭʠ/   

Вправа 1.4.	 Прочитайте речення.
Cumaertesi deñizge barayıq.
Qum üstüne yatayıq.
Deñiz yanındaki bir musafirhanede toqtalayıq. 

  2. СЛОВА З ТЕМИ

kene /kɛne/ знову

sanat /sanat/ мистецтво

pişirmek /pĭʃĭrmɛk/ пекти

blog /blog/ блог

mışıq /mĭʃĭʠ/ кіт
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laf etmek /lafɛtmɛk/ розмовляти

şahmat /ʃaxmat/ шахи

kinoteatr /kinoteatr/ кінотеатр

azırlamaq /azĭrlamaʠ/ готувати

memleket /mɛmlɛkɛt/ країна

oynamaq /ojnamaʠ/ танцювати

köpek /kopɛk/ собака

film /film/ фільм

çetel, ecnebiy /tʃɛtel/, /eʤnɛbiy/ іноземний

dost /dost/ друг

azırlanmaq /azĭrlanmaʠ/ готувати

raatlanmaq /ratlanmaʠ/ відпочивати

mında /mĭnda/ тут

tarih /tarix/ історія

otel /otel/ готель

meraqlı /mɛraʠlĭ/ цікавий

til /tĭl’/ мова

yatmaq /jatmaʠ/ лежати

diñlemek /dĭNl’ɛmɛk/ слухати

ezberlemek /ezbɛrlɛmɛk/ вивчити

muzıka /muzıka/ музика

tabiat /tabiat/ природа
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yañı /jaNĭ/ новий

şimdi /ʃĭmdĭ/ /ʃĭndĭ/ зараз

ayvan /ajvan/ тварина

azbar ayvanı /azbar/ /ajvanĭ/ домашня тварина

kümes ayvanı /kumɛs/ /ajvanĭ/ домашній птах

kiyik ayvan /kijĭk/ /ajvan/ дика тварина

çapmaq /tʃapmaʠ/ біжати

körmek, körüşmek /kor·mɛk/,  
/koruĭʃmɛk/

бачити, зустріча-
тися 

yırlamaq /jĭrlamaʠ/ співати

sport /sport/ спорт

turmaq /turmaʠ/ стояти

qalmaq /ʠalmaʠ/ залишатися

teatr /teatr/ театр

bugün /bugun(·)/ сьогодні

kezmek, kezinmek; 
(köpekni) 
kezindirmek 

/kɛzmɛk/, /kɛzĭnmɛk/;
/kɛzĭndĭrmɛk /

гуляти, прогуляти-
ся; прогуляти (тва-
рину)

seyaat etmek /sɛyatetmɛk/ подорожувати

ne içün /nɛi(j)tʃyn/ /nɛtʃyn/ чому

-nen, ile /-nɛn/ /il’ɛ/ з

Вправа 2.1.	 Прочитайте слова і запам’ятайте їх значення.
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Вправа 2.2.	 Перекладіть напам’ять з кримськотатарської 
українською:

Pişirmek, azırlamaq, seyaat etmek, sanat, tabiat, raatlanmaq, 
ayvan, azbar ayvanı, şahmat, laf etmek

Вправа 2.3. 	 Перекладіть напам’ять з української 
кримськотатарською мовою:

Спорт, розмовляти, шахи, птах (домашній), природа, мис-
тецтво, подорожувати, випікати, готувати. 

Вправа 2.4.	 Розшифруйте слова.

1. 
leñkmeid_________________

2. vayna ___________________

3. rkeişmip 
_________________

4. yikvankiay _______________

5. lakazrıma ________________ 6. maahtş 
__________________

7. ıkzuma __________________ 8. rsopt 
____________________

9. atymetkeesa 
______________

10. metfakel 
________________

11. nasat 
___________________

12. lei _____________________

13. tataib 
___________________

14. benceyi 
_________________

15. lti _________ 16. lbog ___________________

17. irath ___________ 18. atret ___________________
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Вправа 2.5. 	 Утворіть словосполучення, використовуючи 
слова з двох груп.

Qırımtatar  çetel meraqlı pek  

dost  milliy muzıka film til

Утворіть речення з власними словосполученнями.

3. DEVAMLI VE DAİMİY ŞİMDİKİ ZAMAN.  
DAİMİYLİK KELECEK ZAMAN

Зверніть увагу!
·	 Devamlı şimdiki zaman та Daimiy şimdiki zaman — це ча-

сові форми дієслова. В англійській мові вони відповідають 
здебільшого формі Present Continuous Tense. На відміну 
від Şimdiki zaman, вони не є поширеними і мають деякі об-
меження у використанні (в основному, у формі 3 особи, не 
мають питальної та заперечної форм, форм можливості/не-
можливості). ЇЇ більше використовують в розмовній мові.   

·	 Devamlı şimdiki zaman указує на те, що дія, яку виражає по-
дане дієслово, відбувається в період розмови або в обме-
жений період в теперішньому часі, наприклад: Şimdi men 
qırımtatar tilini ögrenmektem. — Зараз я вивчаю кримськота-
тарську мову. (Після розмови дія може припинитися.) 

·	 Стверджувальна форма Devamlı şimdiki zaman створюєть-
ся шляхом додавання до основи дієслова афікса -maqta/-
mekte, наприклад: Talebeler ders baqmaqtalar. Men meraqlı 
bir film seyir etmektem. 

Вправа 3.1.	 Оберіть відповідний підмет.

Men/O uyanam. 
Biz/Siz tişleriñizni yuvasız. 
O/Olar mektepke ketmekteler.  
Şimdi sen/biz çalışmaqtamız.
Sen/O evge qaytmaqta.
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Вправа 3.2.	 Напишіть дієслова у формі Devamlı şimdiki 
zaman. 

kiyinmek — ...
yuvmaq — ...
temizlemek — ...
ketmek — ...
çalışmaq — ... 
kelmek — ...
oqumaq — ...
körmek — ...
ögrenmek — ...

seyaat etmek — ...
yürmek — ...
ocalıq yapmaq — ...
ezberlemek — ... 
baqmaq — ...
aytmaq — ...
çapmaq — ... 
yaşamaq — ...
oynamaq — ...

Зверніть увагу!
·	 В кримськотатарській мові для позначення теперішньо-

го часу даного моменту використовується ще й аналітич-
на форма Daimiy şimdiki zaman з афіксом -yata (рідше — 
-yatır). Вона є доробком здебільшого розмовної мови, 
пов’язана здебільшого з дієсловами руху/дії, наприклад: 
keleyata (підходить), yapayata (дороблює). 

 Вправа 3.3.	 Порівняйте форми теперішнього часу  
в реченнях.

Studentler institutta oqumaqtalar. 
Talebeler derske keleyatalar.
Oca sınıf odasında ders alıp barmaqta. 
Şimdi o, qayda yaşay? 
Arzı çeşmeden suv alayata. 
Ağañız kompyuterde oynaymı? 

Вправа 3.4.	 Дайте короткі відповіді, використовуючи форму 
Şimdiki zaman. 

Sen kitap oquysıñmı? +
O, mektepke ketemi? – 
Biz yañı kompyuter oyunını oynaymızmı? –
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Men bu afta bu evde oturammı? 
O, bugün evge keç kelemi? +
Olar oquylarmı? +
Mışığıñız şimdi betini yuvamı? +

Зверніть увагу!
·	 З формами теперішнього часу часто плутають форму 

Daimiylik kelecek zaman, яка є однією з форм майбутнього 
часу. Стверджувальна форма цього майбутнього часу утво-
рюється за допомогою афікса -r (має 5 фонетичних варіан-
тів): oqur, tutar, keçer, çalışır, kiyinir, kelir, yatır...    

·	 Ця форма може виражати визначену дію у майбутньому (як 
і теперішню в фольклорі), однак здебільшого виражає неви-
значеність, ймовірність, вірогідність майбутньої дії.   

·	 У формі Daimiуlik kelecek zaman в комунікативній ситуації 
часто використовуються обставини часу şimdi, bugün, bu 
afta, bu ayda, bu yılı/ bu sene, які, як правило, займають міс-
це на початку речення, наприклад: Şimdi men kelirim — За-
раз я прийду. 

Вправа 3.5.	 Утворіть речення, використовуючи форму 
Daimiуlik kelecek zaman. 

biz/bu künleri/keç/kel-
olar/şimdi/çalış-
şimdi/men/televizor/baq-
sen/bu ay/yahşı/oqu-

Зверніть увагу!
·	 Заперечна форма Daimiуlik kelecek zaman формулюється 

за рахунок приєднання до основи дієслова афікса запере-
чення -ma/-me + -z (крім 1 особи однини та множини; у цих 
формах ця літера відсутня), наприклад: kelir — kelmez (не 
прийде), aytırım (скажу) — aytmam (не скажу). 
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·	 Від заперечної форми Daimiуlik kelecek zaman можна 
утворити й форму неможливості, наприклад: aytmam  — 
aytamam, aytmazsıñız  — aytamazsıñız, oqumamız  — oqup 
olamamız, oqumazlar — oqup olamazlar.     

·	 Від форми Daimiуlik kelecek zaman за допомогою допоміж-
ного дієслова edi утворюється також одна з форм минулого 
часу, наприклад: barır (пійде) — barır edi (пійшов би), barmaz 
edi (не пійшов би), barmaz edimi (чи не пійшов би), baramaz 
edi (не зміг би піти).
  

Daimiуlik kelecek zaman 
(стверджувальна/заперечна 

форми)

форма минулого часу  
з edi Daimiуlik kelecek zaman 

(стверджувальна/заперечна 
форми)

Men yatarım, yatmam Men yatar edim / yatmaz 
edim

Sen yatarsıñ/yatmazsıñ Sen yatar ediñ / yatmaz 
ediñ

O yatar/yatmaz O yatar edi / yatmaz edi
Biz yatarmız/yatmamız Biz yatar edik/ yatmaz edik
Siz yatarsıñız/yatmazsıñız Siz yatar ediñiz / yatmaz 

ediñiz
Olar yatarlar/yatmazlar Olar yatar ediler / yatmaz 

ediler

Вправа 3.6.	 Замініть стверджувальну форму Daimiylik 
kelecek zaman спочатку на форму минулого 
часу, потім — на заперечну форму та форму 
неможливості.

Siz bu işni yaparsıñız.
O, kitap oqur. 
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Olar ezberlerler.
Nadâ qırımtatar tilini ögrenir.  
Ruslan ingliz tilinden ders berir. 
Siz televizor baqarsıñız. 
Olar qırımtatarca laf eterler. 
O, bu evde yaşar. 
Ağası kompyuterde oynar.    

Зверніть увагу!
·	 Питальне речення у формі Daimiуlik kelecek zaman фор-

мулюється також шляхом приєднання до дієслова част-
ки -mı/-mi, як до стверджувальної/ заперечної форм, 
так і до форм можливості/неможливості, наприклад: Bir 
saatten azır olmazsıñızmı?  — Не будете готові через годи-
ну? Saat 9-ğa kelip olursıñmı?  — Зможете прийти на 9-ту? 
Aqşam körüşamamızmı?  — Ввечері не зможемо зустріти-
ся? ‘Musafir’ge kene barırsıñızmı? — Ви пійдете знову до «Му
сафіру»?    

Вправа 3.7.	 Дайте короткі відповіді. 
Наприклад: Siz fransız tilini ögrenir ediñizmi? — E, ögrenir edik.
Sen bu işni mustaqil yapıp olamazsıñmı? — Yoq, yapıp olamam 

/ yapamam. 

Siz mektepke ketmek içün saat 8-ge azır olursızmı? +

O, institutta oqurmı? –

Men kompyuterde oynarmı? –

O, bu afta evde qalır edimi? + 

Aqayıñ bugün evge keç kelirmi? – 

Apayıñ aqşamlıq pişirirmi? +
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4.КОНСТРУКЦІЇ з ‘-nı/-nİ begenmek’ та ‘-nı/-nİ  
(ne yapmağa) sevmek’

Зверніть увагу!
·	 Конструкції з ‘-nı/-ni begenmek’ та ‘-nı/-ni (ne yapmağa) 

sevmek’ мають значення «(щось) подобатися» та «(щось) лю-
бити»

·	 Конструкція з ‘-nı/-ni begenmek’ використовується, коли ми 
виражаємо задоволення від діяльності взагалі

·	 У конструкції з ‘-nı/-ni (ne yapmağa) sevmek’ використову-
ється дієслово, що виражає потрібну нам дію, наприклад: 
Men oqumağa sevem. — Я люблю читати.

·	 Питальна і заперечна форми конструкцій з ‘-nı/-ni begenmek’ 
та ‘-nı/-ni (ne yapmağa) sevmek’ формуються за правилами 
формування питальної і заперечної форм Şimdiki zaman.  

Вправа 4.1.	 Скажіть, що вам подобається виконувати такі дії 
за зразком:

Şeer boyu kezmek  — Men şeer boyu kezmege sevem. Men şeer 
boyu kezmekni begenem (або: Men şeerni/kezintini begenem). 

İnternette oturmaq
haberlerni oqumaq
televizor baqmaq
aş pişirmek

azırlamaq
institutqa barmaq
seyaat etmek

Вправа 4.2.	 Скажіть, що вам не подобається виконувати такі 
дії.

Зразок: çoq cayav yürmek  — Qartlar çoq cayav yürmekni 
begenmezler. Qartlar çoq cayav yürmege sevmezler.   

erte turmaq
keç yatmaq
kompyuterde oynamaq
çapmaq

film baqmaq
bazar künleri çalışmaq
musafirhanelerde qalmaq
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Вправа 4.3.	 Запитайте, чи подобається комусь виконувати ці 
дії.

cayav yürmek  — Siz cayav yürmege sevesizmi? Siz cayav 
yürmekni begenesizmi? 

televizor baqmaq
otelde qalmaq
aş pişirmek
bazar künleri çalışmaq

ders baqmaq
kezmek
seyaat etmek
keç yatmaq

5. МОВЛЕННЄВІ МОДЕЛІ

teatrge barmaq ходити в театр

kinoteatrge barmaq ходити в кинотеатр

dostlarnen qalmaq зависати з друзями

çetel memleketlerge barmaq мандрувати до іноземних 
країн

dostlarnen laf etmek спілкуватися з друзями

azbar ayvanlarını baqmaq доглядати за домашніми тва-
ринами 

at çapmaq брати участь на скачках

qoylarnı otlamaq пасти овець

sportnen oğraşmaq займатися спортом

küreşmek боротися 

yol boyu çapmaq бігти по дорозі/ ходити на 
пробіжки 

muzıka diñlemek слухати музику

otelde toqtamaq зупинитися в готелі
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Вправа 5.1.	 Виправте помилки

yol boyu çapmaq
sportnen küreşmek
qoylarnı baqmaq 
dostlarnen toqtamaq
kinoteatrge diñlemek
muzıka oğraşmaq 

Вправа 5.2.	 Додайте пропущене слово

____  çapmaq
_______ barmaq
_______     _____________ baqmaq
________   ______________ barmaq
______   _______ çapmaq
______________ qalmaq
muzıka ______________
otelde ______________
sportnen ________________
at ____________
________________

Вправа 5.3.	 Перекладіть кримськотатарською.

Ми робимо пробіжку вранці.
Вони слухають музику кожного дня.
Ми ходимо до театру в неділю.
Наші друзі займаються спортом.
Я часто буваю з друзями.
Ми граємо в шахи ввечері.
Вони ходять до кінотеатру по суботах.
Я граю зі своїм домашнім улюбленцем щодня.
Ліз і Джейн вигулюють їх собаку вранці.
Вони зазвичай мандрують до зарубіжних країн влітку.
Ми часто зупиняємося в готелі.
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6. РОЗМОВА ЗА ТЕМОЮ

— Dilâver meraba! 
– Meraba Server!
— Sen ne yapasıñ?
— Men sportnen oğraşam. 
— Kerçekmi?
— E, men er kün mında yol 
boyu çapam.
— Ya sen şimdi yol boyu 
çapmaysıñ, sen turasıñ da. 
— Sen köresiñ, Dilâver, men 
çapmağa azırlanam.  

— Привіт, Ділявєр! 
— Привіт, Сєрвєр! 
— Що ти робиш? 
— Я займаюся спортом. 
— Так? (Справді?) 
— Так, кожного ранку я роблю  
тут пробіжку. 
— Але ти не робиш пробіжку 
зараз, ти стоїш. 
— Ти бачиш, Ділявєр, я готую-
ся до пробіжки.

— Leyla, sen kene film 
baqasıñ(mı)?
— E. 
— Sen er kün filmler baqasıñ. 
Men bunı begenmeyim. 
— Ya bu, pek meraqlı film de, 
anam. 
— Sen er vaqıt film meraqlı, 
dep aytasıñ.
— Men filmer baqmağa sevem. 
— Lâkin sen teatrge barmaysıñ 
ve mızıka diñlemeysiñ. Sen er 
kün filmler baqasıñ. Bu, yahşı 
degildir.

— Лєйля, ти знову дивишся 
фільм? 
— Так. 
— Ти дивишся фільми кожен 
день. Мені це не подобається. 
— Але  це дуже цікавий 
фільм, мамо. 
— Ти завжди кажеш, що фільм 
цікавий. 
— Я люблю дивитися фільми. 
— Але ти не ходиш до театру і 
не слухаєш музику. Ти дивиш-
ся фільми кожного дня. Це не-
добре

Вправа 6.1.	 Прочитайте запитання і дайте відповіді на 
них, використовуючи подані слова і фрази: 
aş pişirmek, azırlamaq, yırlamaq, oynamaq, 
at çapmaq, dostlarnen laf etmek, muzıka 
diñlemek, küreşmek. 

Sen ne yapasıñ? 
Kimerde sen ne yapasıñ?
Sen ne yapmağa sevesiñ?
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Вправа 6.2.	 Відтворіть діалоги.

Dilâver meraba! Kerçekmi? E, men er kün mında yol boyu 
çapam. Meraba Server! Sen ne yapasıñ? Ya sen şimdi yol boyu 
çapmaysıñ, sen turasıñ da. Sen köresiñ, Dilâver, men çapmağa 
azırlanam. Men sportnen oğraşam.

Leyla, sen kene film baqasıñ(mı)?  Lâkin sen teatrge barmaysıñ 
ve mızıka diñlemeysiñ. Sen er kün filmler baqasıñ. Men filmer 
baqmağa sevem. Sen er vaqıt film meraqlı, dep aytasıñ. Bu, yahşı 
degildir. Ya bu, pek meraqlı film de, anam. E. Sen er kün filmler 
baqasıñ. Men bunı begenmeyim.

Вправа 6.3.	 Перекладіть кримськотатарською пропущені 
фрази.

— Dilâver meraba! 
— Привіт Сєрвєр!
— Sen ne yapasıñ?
— Я займаюся спортом. 
— Kerçekmi?
— Так, кожного ранку я роблю тут пробіжку.
— Ya sen şimdi yol boyu çapmaysıñ, sen turasıñ da. 
— Ти бачиш, Сєрвєр, я готуюся до пробіжки. 
 
— Leyla, sen kene film baqasıñ(mı)?
— Так. 
— Sen er kün filmler baqasıñ. Men bunı begenmeyim. 
— Але ж це дуже цікавий фільм, мамо. 
— Sen er vaqıt film meraqlı, dep aytasıñ.
— Я люблю дивитися фільми. 
— Lâkin sen teatrge barmaysıñ ve mızıka diñlemeysiñ. Sen er 

kün filmler baqasıñ. Bu, yahşı degildir.
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Вправа 6.4.	 Відтворіть пропущені речення.

— _________ _________! 

— Meraba Server!

— _____ ____ ___________?

— Men sportnen oğraşam. 

— __________ __?

— E, men er kün mında yol boyu çapam.

— ___ ____ _____ _____ _______ ______ _____ _____ ___. 

— Sen köresiñ, Dilâver, men çapmağa azırlanam.

— ________ ____ ______ ______ ____________ __?

— E. 

— ____ ___ ___ ______ ________. ____ ______ ____________. 

— Ya bu, pek meraqlı film de, anam. 

— ____ ___ ______ _____ _________, _____ _________.

— Men filmer baqmağa sevem. 

— Lâkin sen teatrge barmaysıñ ve mızıka diñlemeysiñ. ____ 
___ ____ _______ __________. Bu, yahşı degildir. 

7. КОНСОЛІДУЮЧІ ВПРАВИ

Зверніть увагу! 
В кримськотатарській мові живими іменниками вважа-

ються тільки слова на позначення людини. Всі інші (в т.ч. тва-
рини, професії тощо) з точки зору граматики є неживими істо-
тами. 



134Кримськотатарська швидко.  2000 слів на кожен день

Вправа 7.1.	 Розділіть слова на 3 групи.
Pişirmek, azırlamaq, seyaat, kezinti, raatlanmaq, memleket, 

köpek, at, mışıq, qoy, oynamaq, şahmat, qalmaq, dosltar, ketmek, 
teatr, kino, barmaq, musafir, musafirhane, laf etmek, begenmek, 
sanat, sevmek, tabiat, tarih, oqumaq

Fiiller / Дієслова Canlı isimler / 
Іменники на по-
значення живих 

істот

Cansı isimler / 
Іменники на по-
значення нежи-

вих істот

Створіть словосполучення з цими словами, наприклад, 
Türkiyege seyaatqa barmaq   

Вправа 7.2.	 Використайте дієслова у формі Şimdiki zaman 
або Daimiy kelecek zaman. 

O, sanatnı ______. (sevmek)
Olar er bazar künü teatrge __________. (barmaq)
Şimdi biz chatta ___________. (oturmaq)
Men şimdi köpekni  ______________. (kezindirmek)
Siz bugün yahşı ___________. (çalışmaq)
Aqşam o, babasınen şahmat _________. (oynamaq)
Midat şimdi İnternette ________. (oturmaq)
Olar eki çetel tilni ______________. (ögrenmek)
Endi o, qırımtatarca __________. (laf etmek)
Biz sportnen er kün ____________. (oğraşmaq/meşğül (olmaq))
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Вправа 7.3.	 Сформулюйте питальні речення.

Men turam (uyanam).
Babam köpekni kezindire. 
Tatam ingliz kitaplarını oquy. 
Anam aş pişire. 
Qardaşım kolledjde oquy. 
Edem dostunen laf ete. 
Bazar künü televizor baqamız. 
Ayder sıq kompyuterde oynay. 
Mavilenen Selime top oynaylar. 
Men kündüz daima İnternette oturam.

Вправа 7.4.	 Сформулюйте заперечні речення.

Men saba aşayım. 
Babam şimdi maşinanı baqa. 
Qızım köre kitaplarını oquy. 
Men oquyım.
Ağam ingliz tilinden ders bere. 
Siz türkçe laf etesiz.
Biz İnternet içinde yaşaymız. 
Balaları mışıqnen oynaylar. 

Вправа 7.5.	 Дайте короткі відповіді про себе.

Sen dostlarıñnen laf etmege sevesiñmi? 
Siz dostlarıñıznen er kün laf etesizmi? 
Siz şimdi dostlarıñıznen laf etesizmi? 
Sen qırımtatarca laf etmekni begenesiñmi?
Siz qırımtatarca er kün laf etesizmi? 
Siz şimdi qırımtatarca laf etesizmi? 



136Кримськотатарська швидко.  2000 слів на кожен день

Sen muzıka diñlemege sevesiñmi?
Sen muzıkanı er kün diñleysiñmi?
Siz köpekni er kün kezindiresizmi? 
Siz şimdi köpekni kezindiresizmi? 
Siz çetel tillerini ögrenmege sevesizmi? 
Sen şimdi çetel tilini ögrenesiñmi?

Вправа 7.6.	 Складіть про себе речення, використовуючи er 
kün, endi, begenmek/sevmek, а також подані 
слова: pişirmek, azırlamaq, oynamaq, yırlamaq, 
seyaat etmek, kezmek, oturmaq, baqmaq
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IX. AŞAYT VE İÇİMLİKLER 
ЇЖА І НАПОЇ

1. Техніка читання і вимова

Вправа 1.1.	 Прочитайте слова по буквах
qara qış, kiçik, saban, çeçek, quralay, ilk yaz, oraq, arman, ilk küz, 

orta küz, boş, ilk qış
yanvar, fevral, mart, aprel, mayıs, iyün, iyül, avgust, sentâbr, 

oktâbr, noyabr, dekabr

Вправа 1.2.	 Назвіть звуки
/ʠ/ /h/ /ʁ/ /z/ /ʒ/ /j/ /k/ /l’/ /m/ /l/
/ɯ/ /i/ /ĭ/ /ɛ/ /e/ /o/ /ø/ /u/ /y/ /uĭ/

Вправа 1.3.	 Прочитайте слова в транскрипції
/soʁan/  /doʁraʁanda/  /parmaʁĭnĭ/  /kɛstĭ/  /ʠarasuwbazarʁa/
/tʃobanlĭʠ/  /japtĭ/  /fat·ĭmɛ/  /portaʠal/  /sunĭ/  /buzdolapʠa/  

Вправа 1.4.	 Прочитайте речення
O, soğan doğrağanda parmağını kesti. 
Bekir bala olğanda Qarasuvbazarda çobanlıq yaptı.
Fatime portaqal suvunı buzdolapqa qoydı. 

2. СЛОВА З ТЕМИ

alma /alma/ яблуко

şeftali /ʃɛftal’ĭ/ персик

baqla /baʠla/ квасоля, біб

ötmek /øtmɛk/ хліб



138Кримськотатарська швидко.  2000 слів на кожен день

yağ /jaʁ/ масло

pirniç /pĭrnĭtʃ/ рис

penir /pɛnĭr/ бринза

qaşqaval /ʠaʃʠaval/ твердий сир

şokolat /ʃokolat/ шоколад

qave /ʠavɛ/ кава

mısırboğday /mĭsĭrboğdaj/ кукурудза

süt mahsulları /syt/ /maxsul̅arĭ/ молочні продукти

lezetli /lɛzɛtl’ĭ/ смачний

begenmemek, 
sevmemek 

/bɛgɛnmɛmɛk/  
/sɛvmɛmɛk/

не подобатися, не лю-
бити 

içimlik /itʃĭml’ĭk/ напій

içmek / itʃmɛk/ пити

yımırta /jımĭrta/ яйце

balıq /balĭʠ/ риба

un /un/ борошно

taze /tazɛ/ свіжий

meyva /mɛyva/ плід, фрукти

yemiş /jɛmĭʃ/ ягода, невеликий плід

aşlıq /aʃlĭʠ/ хлібні злаки (зерно)

tatlı /tatlĭ/ варення

limon /l’ĭmon/ лимон
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et /et/ м’ясо

süt /syt/ молоко

ceviz /ʤɛvĭz/ горіх

qartop /ʠartop/ картопля

tuz /tuz/ сіль

bir qaç /bĭrʠatʃ/ декілька,  
певна кількість

şorba /ʃorba/ суп

qaymaq /ʠajmaʠ/ вершки

şeker /ʃɛkɛr/ цукор

çay /tʃaj/ чай

pomidor /pomidor/ помидор

sebze /sɛbzɛ/ овоч

suv /suw/ вода

yazma /jazma/ айран

Вправа 2.1.	 Прочитайте слова і запам’ятайте їх значення.

Вправа 2.2.	 Перекладіть напам’ять українською  
з кримськотатарської:

Aş, içimlikler, sebze, meyva, alma, şeftali, yemiş, aşlıq, ötmek, 
baqla, un

 Вправа 2.3.	 Перекладіть напам’ять кримськотатарською  
з української: 

Рис, біб, горіх, м’ясо, яйце, риба, молочні продукти, лимон, 
варення.
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Вправа 2.4.	 Розгадайте кросворд кримськотатарською.

Їжа

Enine: 2. Рис. 5. Цукор. 6. Айран. 7. Кукурудза. 10. Риба. 
12. Фрукт. 13. Сіль. 14. Персик. 16. Овоч. 18. Шоколад. 19. Лимон.

Boyuna: 1. Борошно. 2. Бринза. 3. Зерно (хлібні злаки) 
4. Яйце 6. Масло. 8. Невеликий плід (ягода). 9. Горіх. 10. Квасоля. 
11. Хліб. 15. Варення. 17. Яблуко.

3. ЗЧИСЛЕННІ ТА НЕЗЧИСЛЕННІ ІМЕННИКИ 

Зверніть увагу!
·	 В кримськотатарській мові іменники поділяються на зчис-

ленні і незчисленні. 
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·	 Зчисленні іменники називають предмети, які можна пораху-
вати, наприклад: qalem — eki qalem, kolledj — on kolledj. 

·	 Незчисленні іменники називають предмети, які не можна 
порахувати, наприклад: suv, pirniç.

·	 До незчисленних іменників відносяться певні групи, а саме: 
— назви рідини, наприклад: meyva suvu / şıra (сік)
— назви сипких речовин, наприклад: şeker, un
— назви їжі, яка може бути різної форми, наприклад: yağ, 

penir
— назви матеріалів, наприклад: kâğıt
— назви абстрактних явищ, наприклад: yardım

·	 До незчисленних іменників відносяться також окремі слова, 
а саме:

haber, yañılıq /xabɛr/, /yaNĭlĭʠ/ новина

mesleat, tevsiye /mɛsl’ɛat/, /
tevsijɛ/

порада

malümat /malymat/ інформація

ava /av~wa/ погода

mebel /mɛbɛl/ меблі

yük /yuk/ багаж

saç /satʃ/ волосся

çöplük /tʃøpl’ĭk/ сміття

aş, yemek /aʃ/, /jɛmɛk/ їжа



142Кримськотатарська швидко.  2000 слів на кожен день

Вправа 3.1.	 Розділіть іменники на зчисленні та незчисленні.

Tuz, şeker, aş, suv, sebze, alma, şeftali, ötmek, aşlıq, un, pirniç, 
baqla, ceviz, yımırta, et, penir, balıq, limon, tatlı, şokolat, yazma, sarı 
yağ, qaymaq, şorba, çay, qave

Зверніть увагу!
·	 Незчисленні іменники використовуються лише  в однині, 

наприклад: Evde bugünge aşımız bar. 
·	 Незчисленні іменники не використовуються з неозначеним 

артиклем bir: Sabalıq yağım, tatlım bar.
·	 Незчисленні іменники не використовуються з кількісни-

ми числівниками, наприклад: Menim üç almam bar. Men et 
sevem. 

Вправа 3.2.	 Воправте помилки.

Yañılıqlar pek yahşı. 
Bu, sarı yağlardır. 
Üylelik üç balıq olur. 
Bu, penirlerdir. 
Aşhanede pirniçler pişe. 
Bizde unlarımız yoq.
Ötmekler pek lezetli.

Вправа 3.3.	 Поставте слова в правильному порядку.

 içemiz meyva suvu saba biz er
 yımırta sabalıq aşaymız adette biz
 tatlı ağam seve
anam et pişire sıq menim
seveler qırımtatarlar içmege pek qave 
çay içeler ile kimerde şeker
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4.  ЧИСЛІВНИКИ 100—1000

Зверніть увагу!
·	 Одна сотня називається словом yuz. 
·	 В назвах сотень, які більше однієї, використовують одиницю 

і слово yuz, яке використовується у формі однини, напри-
клад, 200 — eki yuz, 300 — üç yuz, 400 — dört yuz, 500 — beş 
yuz, 600 — altı yuz і т.д.

·	 Одиниці й десятки додаються до сотні після неї: 110 — yuz 
on, 253 — eki yuz elli üç

·	 Одна тисяча називається словом biñ.
·	 Сотні тисяч назсиваються поєднанням числівника yuz та 

biñ, наприклад: 201 000 — eki yuz bir biñ
·	 В числівниках, які називають сотні тисяч, yuz та biñ вико-

ристовуються у формі однини, наприклад: 304729 — üç yuz 
dört biñ yedi yuz yigirmi doquz

Вправа 4.1.	 Назвіть пропущені числівники.

üç biñ
beş biñ      yedi biñ

doquz biñ

Вправа 4.2.	 Назвіть числівники.

178, 593, 3612, 4892, 348, 691, 9258, 4780, 299, 7835, 2893, 842

Вправа 4.3.	 Перекладіть кримськотатарською.

126 книжок
785 ручок
1893 затискачів
3819 чоловіків
5829 жінок
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7328 дітей
792 студенти
376 вчителів

5. СЛОВА, ЩО ВИРАЖАЮТЬ КІЛЬКІСТЬ:  
(bİr) çoq, bayağı, bİr kesek

В розмові çoq може замінюватися на bar, тобто смисл пи-
тання Seniñ hıyarıñ çoqmı? (У тебе багато огірків?) можна переда-
ти також Seniñ hıyarıñ barmı?  

Вправа 5.1.	 Використайте çoq або bayğı.

______ tuz		  yımırta
______ şeker		  penir
______ aş			  balıq
______ suv		  limon
______ sebze		  tatlı
______ alma		  şokolat
______ şeftali		  yazma 
______ ötmek		  yağ
______ aşlıq		  qaymaq
______ şorba		  pirniç
______ çay		  baqla
______ qave		  ceviz

Вправа 5.2.	 Перекладіть українською.

Bizim şokoladımız çoq. 
Olarnıñ alması çoq degil. 
Onıñ bayağı ötmegi barmı? 
Tatlıñız çoqmı?
Menim qavem çoq. 
Seniñ qaymağıñ çoq degil.
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6. МОВЛЕННЄВІ МОДЕЛІ

sabalıq(nı) aşamaq снідати

üylelik(ni) aşamaq обідати

aqşamlıq aşamaq вечеряти

sabalıq yoğurt/qatıq aşamaq їсти йогурт на сніданок

üylelik şorba aşamaq їсти суп на обід

aqşamlıq çiberek ya da 
qızartılğan et aşamaq

їсти чібєрєк або смажене 
м’ясо на вечерю

Aqşamlıq sen ne aşar ediñ? Що ти хотів би на вечерю?

Men aqşamlıq balıqnen 
qartop aşar edim. 

Я хотів би рибу і картоплю 
на вечерю.

Men penir pek sevem. Я дуже люблю бринзу.

Menim eñ sevimli aşım 
balıqtır.

Моя улюблена їжа — це 
риба.

Buyur(ıñız)! Пригощайся! Пригощайтеся!

Вправа 6.1.	 Перекладіть кримськотатарською.

Зазвичай ми їмо хліб з маслом на сніданок.

Я дуже люблю шоколад.

Що ти хотів би на обід? — Я б хотів суп.

Наші діти завжди їдять молочні продукти на сніданок.

Він не любить рибу, він зазвичай їсть м’ясо. 

Моя улюблена їжа — це йогурт.

Моя сестра завжди п’є каву з цукром на сніданок.
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7. РОЗМОВА ЗА ТЕМОЮ

— Saba şerifiñiz hayırlı olsun 
anam!
— Saña da hayırlı olsun Arsen! 
Sabalıq ne aşar ediñ?
— Men sütlü aşnen bir yımırta 
aşar edim. 
— Penir isteysiñmi?
— E. Zeytün de.
— Buyur. Aş olsun!

— Добрий ранок, мамо! 

— Добрий ранок, Арсене! 
Щоб ти хотів на сніданок? 
— Я б хотів молочну кашу і 
яйце. 
— Ти хотів би сиру? 
— Так. І маслини. 
— Пригощайся. Смачного!

— Sen ne yapasıñ Safiye? 
— Üylelik aşayım.
— Şorbañ barmı? 
— Yoq, men şorba sevmeyim. 
— Ya seniñ sevimli aşıñ nedir? 
— Men şokolat pek sevem. 
— Sen üylelik şokolat 
aşaysıñmı? 
— Yoq. Men balıqnen qartop 
aşayım.

— Що ти робиш, Сафіє? 
— Обідаю. 
— У тебе суп на обід? 
— Ні, я не люблю суп. 
— О, а яка твоя улюблена їжа? 
— Я дуже люблю шоколад. 
— У тебе шоколад на обід? 

— Ні. Я їм картоплю з рибою

Вправа 7.1.	 Відтворіть діалоги.

Penir isteysiñmi? Yoq, men şorba sevmeyim. Men sütlü aşnen 
bir yımırta aşar edim. Üylelik aşayım. Saña da hayırlı olsun Arsen! Sen 
ne yapasıñ Safiye? Sabalıq ne aşar ediñ? Şorbañ barmı?  E. Zeytün 
de. Sen üylelik şokolat aşaysıñmı? Men şokolat pek sevem. Buyur. Aş 
olsun! Saba şerifiñiz hayırlı olsun anam! Ya seniñ sevimli aşıñ nedir? 
Yoq. Men balıqnen qartop aşayım.           

Вправа 7.2.	 Перекладіть кримськотатарською пропущені 
фрази.

— Saba şerifiñiz hayırlı olsun anam!
— Добрий ранок, Арсене! Щоб ти хотів на сніданок? 
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— Men sütlü aşnen bir yımırta aşar edim. 
— Хочеш бринзу?
— E. Zeytün de.
— Пригощайся. Смачного!
 — Sen ne yapasıñ Safiye? 
— Обідаю.
— Şorbañ barmı? 
— Ні, я не люблю суп. 
— Ya seniñ sevimli aşıñ nedir? 
— Я дуже люблю шоколад. 
— Sen üylelik şokolat aşaysıñmı? 
— Ні. Я їм картоплю з рибою. 

Вправа 7.3.	 Відтворіть пропущені речення.

— Saba şerifiñiz hayırlı olsun anam!
— ______ __ ________ _______ _________! ____________ ___ 

_____ _____?
— Men sütlü aşnen bir yımırta aşar edim. 
— _________   ____________?
— E. Zeytün de.
— ________. ___  _________! 

— ___ __ __________ __________? 
— Üylelik aşayım.
— _________ ________? 
— Yoq, men şorba sevmeyim. 
— ___ _______ __________ ______ ________? 
— Men şokolat pek sevem. 
— ____ _________ __________ ______________ __? 
— Yoq. Men balıqnen qartop aşayım.
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8. КОНСОЛІДУЮЧІ ВПРАВИ

Вправа 8.1.	 Напишіть іменники у множині там, де це 
можливо.

aş
suv
sebze
meyva 
aşlıq

ötmek
penir
limon 
qartop
balıq

sütlü aş
un 
pirniç
baqla
ceviz

et
yımırta
tomat 
(pomidor)
tatlı

Вправа 8.2.	 Назвіть кількість предметів, як у прикладі.

3127   

üç biñ yuz yigirmi yedi tomat 
(pomidor)

6482     

alma

4279    

banan

7942  

baqla

7124  

boğday danesi 



149 IX. AŞAYT VE İÇİMLİKLER 

8360  

limon

5899  

ceviz

Вправа 8.3.	 Дайте повні відповіді на питання, 
використовуючи çoq, bayağı, bir kesek.

Seniñ peniriñ çoqmı? +
Aşhanede alma çoqmı? – 
O, şokolat çoq aşaymı? –
Şorbanıñ pirniçi çoqmı? +
Onıñ cevizi çoqmı? – 
Olar çoq aşlıq aşaylarmı? +

Вправа 8.4.	 Складіть про себе речення, використовуючи 
çoq, bayağı, bir kesek і слова, що позначають 
їжу та напої.
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X. QAVEHANEDE
У КАФЕ 

1. Техніка читання і вимова

Вправа 1.1.	 Назвіть звуки.
/r/ /z/ /r·/ /ʁ/ /b/ /d/ /t/ /g/ /s/ /s·/ /m/ /p/ /w/
/u/ /y/ /ɯ/ /ĭ/ /e/ /ɛ/ /u/ /o/ /ø/

Вправа 1.2.	 Прочитайте слова в транскрипції.
/aʠĭʠɯj/  /sɛbɛp/  /daˊda/  /mɛraʠlĭdĭr/  /fɛr·ĭde/  /tel’afuznɛn/ 

/oʁraʃmaʠnĭ/  /us·tyˊntutˋa/  /bu/  /qĭrmĭzĭ/  /gul̅’ɛr/  /aʠĭʠaten/  
/pɛk/  /dyl'bɛr/

Вправа 1.3.	 Прочитайте речення.

Aqiqiy sebebi daa da meraqlıdır.
Feride tellâfuznen oğraşmaqnı üstün tuta.
Bu qırmızı güller aqiqaten pek dülber.

2. СЛОВА З ТЕМИ

tuvar eti /tuwar/ /etĭ/ яловичина

qoy eti /ʠoj/ /etĭ/ баранина

tavuq eti /tawuʠ/ /etĭ/ курятина

accı /aʤ̅ĭ/ гіркий

soğan /soʁan/ цибуля

havuç /xawutʃ/ морква

çiberek /tʃ·ĭbɛrɛk/ чібєрєк
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yantıq /jantĭʠ/ янтик, янтих 
(чібєрєк, спечений 
без масла)

qurabiye /ʠurab·jɛ/ печиво, курабіє

şekerqıyıq /ʃɛkɛrʠɯjĭʠ/ шекеркийик (лист-
кові солодощі)  

pahlava /paxlava/ пахлава (листкові 
солодощі) 

yapıp olmaq /japˋĭpolmaˊʠ/ змогти зробити 

yapa bilmek /japˋabĭl’mɛk/ бути в змозі зро-
бити

şerbet /ʃɛrbɛt/ шербет (напій) 

hoşaf /xoʃaf/ компот

suvuq /suwuʠ/ холодний

hıyar /xɯyar/ огірок

lezetli /lɛzɛtl’ĭ/ смачний

qavaltı /ʠavaltĭ/ закуска; десерт 

pite /pĭte/ перепічка

yuzum /juzum/ виноград

sarımsaq /sarĭmsaʠ/ часник

sıcaq /sĭʤaʠ/ гарячий

dondurma /dondurma/ морозиво

portaqal /portaʠal/ апельсин

sımarlamaq /sĭmarlamaʠ/ замовити
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armut /armuǐt/ груша

biber /bĭbɛr/ перець

qara biber /ʠara/ /bĭbɛr/ чорний перець

köbete /kobɛte/ кобєте (пиріг) 

hamır /xamĭr/ тісто

qıyma /ʠɯjma/ м’якоть; фарш

erik /erĭk/ слива

qızartılğan et /ʠĭzartĭlʁan/ /et/ смажене м’ясо

bir şey /bĭrʃɛj/ щось

qatıq /ʠatĭʠ/ катик, кисломолоч-
ний напій  

ekşi /ɛkʃĭ/ кислий

yağlı ötmek /jaʁlĭ/ /ot·mɛk/ бутерброд

cilek /ʤĭl’ĭk/ полуниця

ebet, elbet, elbet de /ebɛt/ /elbɛt/ /elbɛte/ звичайно

qanfet, tatlı şey /ʠanfɛt/, /tatlĭ/ цукерка, солодке

soñ, soñra /soN/, /soNra/ потім

qabaq /ʠabaʠ/ гарбуз

qavun /ʠawun/ диня

qarpız /ʠarpĭz/ кавун

şarap /ʃarap/ вино

Вправа 2.1.	 Прочитайте слова і запам’ятайте їх значення.



153 X. QAVEHANEDE

Вправа 2.2.	 Перекладіть напам’ять українською  
з кримськотатарської.

Biber, qoy eti, havuç, hıyar, soğan, sarımsaq, vişne, pite, 
portaqal, erik, şeftali, armut.

Вправа 2.3.	 Перекладіть напам’ять кримськотатарською  
з української.

Полуниця, кавун, яловичина, чібєрєк, кобєте, курятина, гар-
буз, виноград, риба, янтих, чорний перець, вино 

Вправа 2.4.	 Розділіть слова на групи.

Qapısta (lahana), havuç, çiberek, tuvar eti, hıyar, balıq, qavun, 
köbete, pomidor (tomat), sarımsaq, vişne, yuzum, qartop, tavuq eti, 
portaqal, erik, şeftali, şekerqıyıq, yantıq, cilek, qarpız, pite, qaşıq aş.  

sebze meyva et hamır aş

3. КІЛЬКІСНІ СЛОВА ТИПУ az, bİraz, tekâran, azçıq 
та er angİ, qaysıdır, bİr şey тощо 

Зверніть увагу!
·	 Слова типу az, biraz, tekâran, azçıq мають значення «мало», 

«трохи» і можуть взагалі не перекладатися на українську 
мову, наприклад: Men biraz çay içer edim. — Я б випив трохи 
чаю. / Я б випив чаю.   
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·	 Слова biraz/tekâran, azçıq використовуються зі зчислен-
ними іменниками, як правило, в однині у значенні «деяка 
кількість», а в запереченому реченні не використовується, 
наприклад: Biraz/tekâran almamız bar. / Almamız azçıq bar. — 
Şeftalimiz yoq/bitti. 

·	 Слова biraz/tekâran, azçıq також використовуються з 
незчисленними іменниками, наприклад: Tekâran yağımız bar. 
/ Yağımız azçıq bar. — Yağımız yoq/bitti.  

·	 В питальному реченні слова цього типу не використовують-
ся, наприклад: Yuzumimiz barmı? E, buzdolapta tekâran/biraz 
bar. / Yuzumimiz bitti. 

·	 Ці слова також не використовуються, якщо це речення ви-
ражає пропозицію, наприклад: Dondurma aşaysıñmı/aşar 
ediñmi? (пропозиція) E, biraz aşar edim. 

·	 Слова цього типу використовуються у питальному реченні, 
якщо це речення виражає проханя, наприклад: Qavege azçıq 
süt qoşayımmı?  — Додати до кави трохи молока? Azçıq suv 
ketirmek mümkünmi? — Можна принести трохи води?  

·	 Замість питального речення, що виражає прохання, в крим-
ськотатарcькій мові використовується стверджувальне ре-
чення з дієсловом умовного способу (до основи дієслова, 
крім афіксів особи, спочатку приєднується афікс -sa/-se, 
тобто: al+sa= alsañ  — якщо візьмеш; kel+se=kelse  — якщо 
прийде), наприклад: Maña biraz/tekâran suv berseñiz. (дослів-
но: Дайте, будь ласка, трохи води) 

·	 Неозначені займенники er angi («будь-який»), qaysıdır 
(«якійсь»), bir şey («щось») можуть використовуватися у 
стверджувальному реченні, наприклад: Sen begengen er angi 
armutnı ala bilesiñ.  — Ти можеш взяти будь-яку грушу, яка 
тобі подобається (сподобалась). Şimdi men bir şey istemeyim.– 
Зараз я нічого не хочу. Seniñ aqqında qaysıdır laf eşittik.  — 
Дещо про тебе чули.
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Вправа 3.1.	 Виправте помилки

Biraz portaqal suvu içesizmi? 
Siziñ azçıq meyvañız bar. 
Aşhanede er angi cilek bar. 
Seniñ biraz şeftaliñ yoq. 
Qaysıdır meyva aşaysızmı?
Azçıq çiberek sımarlamaq mümkünmi?  

Вправа 3.2.	 Додайте там, де потрібно, biraz/tekâran чи azçıq    

Bu aşnıñ tuzu barmı? 
Bu sütlü aşta suv bar. 
O, ötmek aşamay. 
Seniñ etiñ barmı? 
Aşhanede yemiş bar. 
Penir aşaysıñmı? 

Вправа 3.3.	 Поставте слова в правильному порядку

biraz diñleyim haberlerni. 
soğan yoq endi aşta bu
-mı vişneñiz bar?
aşar tavuq -mi şorbası edi?
sarımsağıñ -mı yoqsa yoq? 
havuç doğrasañ azçıq aqşamlıq. 

4.  АСПЕКТ МОЖЛИВОСТІ ТА МОДАЛЬНІ СЛОВА 
mümkün/kerek  

Зверніть увагу!
·	 Крім зазначеного раніше способу, можливість утворюєть-

ся також за допомогою форми дієслова теперішнього часу 
Şimdiki zaman 3-ї особи однини та відповідної форми до-
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поміжного дієслова bilmek, наприклад: Men bu işni yapa 
bilem. — Я можу зробити цю справу. 

·	 В заперечній формі використовується лише форма на 
olmaq, наприклад: Sen bu işni yapıp olur ediñmi? — Ти б зміг 
зробити цю справу? 

·	 Mожливіть утворюється  також за допомогою інфінітиву 
основного дієслова та слова mümkün, а необхідність  — 
слова kerek, наприклад: Kirmek mümkünmi?  — Mожна 
увійти? 

·	 Слово kerek може приєднувати до себе афікси особи, а час 
позначає за допомогою відповідної форми olmaq, напри-
клад: Bu işni 30 daqiqa içinde yapmaq kereksiñ. Bilgiler saña daa 
çoq kerek olur. 

·	 Заперечна форма з mümkün утворюється за допомогою 
іменникової частки degil, а з kerek  — дієслівного афіксу 
-me: Bu, mümkün degildir. Bu şeyler bizge şimdi kerekmey. 

    Вправа 4.1.	 Сформулюйте заперечні речення.
Balalar çetelge çıqa bileler.
Daniyal türlü aşlar pişire bile. 
Meryem kompyuterde er kün oynay bile. 
Emine köpekni  er kün avağa çıqarmaq kerek. 
Bazarertesi kinoğa barmaq mümkün. 
Olarğa dostlarnen işte laf etmek mümkün.  
Osman(ğa) evge erte qaytmaq kerek. 

Вправа 4.2.	 Сформулюйте питальні речення.
Biz saba erte aşay bilemiz. 
Endi siz televizor baqa bilesiz.
Anam lezetli köbete pişire bile. 
Men accı qave içe bilem. 
Balalar sıcaq aşlarnı aşap olurlar. 
Bizge kompyuterde oynamaq mümkün. 
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Вправа 4.3.	 Дайте короткі відповіді на питання.
Ayşe tavuq şorbasını pişirip olurmı? +
Onıñ şorbası lezetli olmaq mümkünmi? – 
Sen bu qarpuznı aşap olursıñmı? +
Suvuq suvnı içmek mümkünmi? – 
Williamğa aqşam şarap içmek mümkünmi? –
Olar bu yuzumni aşap olurlarmı? +

Вправа 4.4.	 Перекладіть кримськотатарською.
Ми можемо з’їсти морозиво на десерт.
Вона не може пити гарячу каву.
Ви можете це їсти?
Джон не вміє готувати.
Твоя мати вміє пекти пироги?
Ти можеш поїсти сиру з хлібом на сніданок.

5.ПИТАЛЬНІ РЕЧЕННЯ  
ЗІ СПОЛУЧНИКАМИ ya, ya da, yoqsa

Зверніть увагу!
·	 Питальні речення зі сполучниками ya, ya da, yoqsa ма-

ють той самий порядок слів, що і загальні питання, а спо-
лучник ставиться перед словаом, яке складає альтернати-
ву, наприклад: Sen yırlamağa sevesiñ(mi)? Sen yırlamağa ya da 
oynamağa sevesiñ(mi)? 
Penir aşaysıñmı? Penir ya da yağ qoyayım? 

Вправа 5.1.	 Доповніть питальні речення поданими словами.
çiberekni  türkçe  oynamağa  qalemni  çay

Sen qırımtatarca ya da ... laf etip olasıñ? 
Sen yırlamağa ya da ... sevesiñ?
Siz qave ya da ... içmege sevesiz(mi)?
Siz qurşun qalemni ya da ... alıp berip olamazsızmı? 
Siz çoqça yantıq ya da ... begenesiz? 
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Вправа 5.2.	 Сформулюйте питальні речення зі сполучником 
ya da або yoqsa, я у прикладі.  

O, Brazildendir. (AQŞ) O, Brazilden ya da/yoqsa AQŞtenmi? 
Men Ukrainadanım (Büyük Britaniya) 
O, almandır (romaniyalı)
Sen ocasıñ. (student)
Bu, qalemdir. (qurşun qalem)
Onıñ ağası bar. (tata)
Mevsimniñ üç ayı bar. (dört ay)
Saba biz institutqa ketemiz. (üyleden soñ)
Men kitap oqumağa sevem (televizor baqmaq)
Adette olar aqşam balıq aşaylar (et)
Men azçıq qoy eti isteyim (tavuq)

6.МОВЛЕННЄВІ МОДЕЛІ

Men sizge yardım ete bilemmi? Чим я можу допомогти?
Qave ketirseñiz, mümkün olsa. Можна кави, будь ласка?
Elbet, efendim. Mümkün. Звичайно, пане. Можна.
Elbet, hanım. Mümkün. Звичайно, пані. Можна.
Elbet. Mümkün. Звичайно. Можна.
Siz bir şey aşar ediñizmi? / Bir 
şey aşaycaqsızmı? 

Ви хочете щось поїсти?

Siz bir şey içer ediñizmi? / Bir 
şey içeceksizmi?

Ви хочете щось випити?

Sumarlaycağıñız barmı? Ви хочете замовити?
E, mümkün olsa. Так, будь ласка.
Yazıq ki, ... Мені шкода, але...

Вправа 6.1.	 Поєднайте частини речень.
tamam bunı istegeniñizde emin olmaq isteyim. Bir şey 

sımarlamaq isteysizmi?     Elbet.   İster edik. 
Bir şey  aşaycaqtırsız? Qave mümkün olsa. Hanım sizge yardım 

ete bilemmi? Azçıq ketirip olamazsızmı?
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Вправа 6.2.	 Додайте пропущене слово.
Men sizge  ... bilemmi?
Bir qave ..., mümkün olsa. 
Bir şey aşamağa ....-mi? 
Siz aşaycaqtır..?
Yazıq .., balığımız ... .
Siz maña ... bilesizmi? —  ..., efendim.

Вправа 6.3.	 Перекладіть кримськотатарською. 
Ви хочете замовити, пане? — Так, будь ласка.
Можна кави, будь ласка? — Звичайно, пані.
Ви хочете щось випити? — Звичайно. 
Ви хочете щось поїсти? — Так, звичайно.
Можу я замовити шербет? — Мені шкода, але у нас немає 

шербету сьогодні.

7. РОЗМОВА ЗА ТЕМОЮ

— Hayırlı sabalar! Efendim, 
yardım ete bilemmi? 
— Hayırlı sabalar! Bir qave 
ketirseñiz.
— Yahşı, efendim. Bir şey 
aşaysızmı? 
— Qurabiye ya da pahlavañız 
barmı? 
— E, bar. Bizde cevizli pahlava 
ve daa şekerqıyıq bar. 
— Pek yahşı! Men qurabiyenen 
şekerqıyıq aşar edim. 
— Yahşı, efendim, demek 
qavenen tatlı şeylerni 
ketireyim.      

— Добрий ранок! Чим я 
можу допомогти, сер? 
— Добрий ранок! Можна 
мені кави, будь ласка? 
— Звичайно, сер. Ви хоче-
те щось поїсти? 
— У вас є печиво чи пахла-
ва? 
— Так, є. У нас є горіхова  
пахлава, а ще у нас є 
шекєркийик.
— Чудово! Я б хотів курабіє 
і шекєркийик. 
— Так, сер, кави і соло
дощів.
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— Siz şimdi sımarlamağa 
isteysizmi? 
— E, mümkün olsa. Men 
tomatlarnen qızartılğan et 
aşar edim. 
— Yazıq ki, bugün tuvar 
etimiz yoq. 
— Ya qoy etiñiz barmı? 
— Yoq.
— Şurpañız barmı? 
— Yoq. 
— Ya neñiz bar aysa?
— Pilâvımız bar. Bir çoq 
yemişnen lezetli qavaltımız 
bar. 
— Yoq, sağ oluñ! Men et aşar 
edim.   

— Ви хочете зробити замов-
лення зараз? 
— Так, будь ласка. Я б хотів 
замовити яловичину з то-
матами. — Мені шкода, але 
у нас сьогодні немає ялови-
чини. 
— Що ж, у вас є баранина? 
— Ні. 
— А шурпа у вас є? 
— Мені шкода, але ні. 
— Тоді що у вас є? 
— У нас є плов. Є багато 
фруктів і овочів і смачний 
десерт. 
— Ой, дякую! Але я б хотів 
м’яса.

Вправа 7.1.	 Відтворіть діалоги.
Yahşı, efendim. Hayırlı sabalar! Hayırlı sabalar! Bir qave 

ketirseñiz. Bir şey aşaysızmı? Efendim, yardım ete bilemmi? Pek 
yahşı! Men qurabiyenen şekerqıyıq aşar edim. E, bar. Yahşı, efendim, 
demek qavenen tatlı şeylerni ketireyim. Qurabiye ya da pahlavañız 
barmı? Bizde cevizli pahlava ve daa şekerqıyıq bar. 

Ya qoy etiñiz barmı? Yoq. Ya neñіz bar aysa? Men tomatlarnen 
qızartılğan et aşar edim. Siz şimdi sımarlamağa isteysizmi? Pilâvımız 
bar. Bir çoq yemişnen lezetli qavaltımız bar. Yoq. Şurpañız barmı? 
E, mümkün olsa. Yoq, sağ oluñ! Men et aşar edim. Yazıq ki, bugün 
tuvar etimiz yoq. 

Вправа 7.2.	 Перекладіть кримськотатарською пропущені 
фрази. 

— Hayırlı sabalar! Efendim, yardım ete bilemmi? 
— Добрий ранок! Можна мені кави, будь ласка?
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          — Yahşı, efendim. Bir şey aşaysızmı?    
          — У вас є курабіє чи пах лава?  
          — E, bar. Bizde cevizli pahlava ve daa şekerqıyıq bar. 
          — Чудово! Я б хотів курабіє і шекєркийик. 
— Yahşı, efendim, demek qavenen tatlı şeylerni ketireyim.      

 — Siz şimdi sımarlamağa isteysizmi? 

— Так, будь ласка. Я б хотів замовити яловичину з томатами.  
— Yazıq ki, bugün tuvar etimiz yoq. 
— Що ж, у вас є баранина?
— Yoq.
— А шурпа у вас є?
— Yoq. 
— Тоді що у вас є?
— Pilâvımız bar. Bir çoq yemişnen lezetli qavaltımız bar. 
— Ой, дякую! Але я б хотів м’яса.

Вправа 7.3.	 Відтворіть пропущені речення.

— _______ ______! ________, ______ _____ ______ __? 
— Hayırlı sabalar! Bir qave ketirseñiz.
— _______, _________. ____ _____ ___________ __? 
— Qurabiye ya da pahlavañız barmı? 
— __, __. _____ ________ ________ __ ___ __________ ___. 
— Pek yahşı! Men qurabiyenen şekerqıyıq aşar edim. 
— ______, ________, _______ _______ _______ ________ 

___________.      

— ___ ______ ___________ _________ __? 
— E, mümkün olsa. Men tomatlarnen qızartılğan et aşar edim. 
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— _______ __, ______ ______ _________ ____. 
— Ya qoy etiñiz barmı? 
— ___.
— Şurpañız barmı? 
— ___. 
— Ya neñiz bar aysa?
— ____________ ___. ___ ____ _________ ________ 

__________ ___. 
— Yoq, sağ oluñ! Men et aşar edim.   

8. КОНСОЛІДУЮЧІ ВПРАВИ

Вправа 8.1.	 Напишіть іменники у множині там, де це 
можливо. Потім складіть з ними 6 речень, 
використовуючи ya da або yoqsa

biber
tuvar eti
vişne
portaqal
tavuq
şeftali
cilek
qarpız
qavun
çiberek
yantıq
balıq
qızartılğan et

Вправа 8.2.	 Сформулюйте речення зі сполучником ya da і 
поданими словами.

Qırımdan / Lvovdan
İspaniyadan/İtaliyadan
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oca/ekim
masa/kürsü
yaş/qart
üç gül / beş gül
kündüz/gece
qatıq/qaymaq
yırlamaq/oynamaq
et/tavuq

Вправа 8.3.	 Сформулюйте різні варіянти речень, 
використовуючи bilmek/olmaq чи mümkün 
або begenmek, які є логічним продовженням 
перших. 

Qave pek sıcaq. Maña ... 
Un pek taze. Ondan ... 
Sebzeler yahşı. 
Şorba pek tuzlu. 
Tort pek lezetli. Men 

Вправа 8.4.	 Дайте короткі відповіді.

Sen çiberek pişirmege bilesiñmi? 
Sen köbete yasamağa bilesiñmi? 
Sen qavehanege barıp olasıñmı?
Siz çoq dondurma aşap olursızmı?
Siz sıcaq çay içip olasızmı?    
Sabalıq şorba aşap olasızmı? 

Вправа 8.5.	 Складіть речення про те, що ви можете  
та не можете робити з різною їжею.
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XI. TÖLEV
ОПЛАТА

1. Техніка читання та вимова

Вправа 1.1.	 Назвіть звуки.
/N/ /ʁ/ /q/ /d/ /b/ /s/ /t/ /tʃ/ /ʤ/ /n/ /m/ /v/
/e/ /ɛ/ /u/ /a/ /ɯ/ /i/ /ĭ/ /o/ 

Вправа 1.2.	 Прочитайте слова в транскрипції.
/mɛn/ /onĭN/ /ʠalpaʁĭnĭ/ /tutam/ /saʁlam/ /adɛtlɛr/ /bɛdɛn̅ĭ/  

/saʁlam/ /tutar/ /alijɛnĭN/ /aʠajĭ/ /sĭʤaʠ/ /tʃaj/ /itʃ/ /sɛvmɛz/

Вправа 1.3.	 Прочитайте речення.

Men onıñ qalpağını tutam. 
Sağlam adetler bedenni sağlam tutar. 
Aliyeniñ aqayı sıcaq çay iç sevmez. 

2. СЛОВА З ТЕМИ

çanta /tʃanta/ сумка

kesek /kɛsɛk/ шматок

dane /danɛ/ штука

şişe /ʃĭʃɛ/ пляшка

çanaq /tʃanaʠ/ миска

qutu /ʠutuĭ/ коробка

bağ /baʁ/ в’язка, низка; пучок

(satın) almaq /satĭn/ /almaʠ/ купувати
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teneke qutu/ teneke 
savut

/tenekɛ/ /ʠutuĭ/  
/sawut/

консервна банка 
(для напоїв)

karton qutu /karton/ /ʠutuĭ/ картонна коробка

çanta /tʃanta/ сумка

kesek /kɛsɛk/ шматок

dane /danɛ/ штука

şişe /ʃĭʃɛ/ пляшка

çanaq /tʃanaʠ/ миска

qutu /ʠutuĭ/ коробка

bağ /baʁ/ в’язка, низка; пучок

(satın) almaq /satĭn/ /almaʠ/ купувати

peşin para/aqça /pɛʃĭn/ /para/ /aʠtʃa/ готівка

ucuz /uʤuz/ дешевий

kredit karta /krɛdit/ /karta/ кредитна карта

filcan /fil’ʤan/ чашка, філіжанка

paalı /pa̅lĭ/ дорогий

buzdolap /buzdolap/ холодильник

bardaq /bardaʠ/ стакан

gramm /gram/ грам

yarı(m) /jarĭm/ половина

kibi /kĭbĭ/ як

qutu/savut /ʠutuĭ/ /sawut/ банка (посуд)

kilo, kilogramm /kilo/ /kilogram/ кіло, кілограм

aqça/para /aʠtʃa/ /para/ гроші

torba, paket, qap /torba/ /pakɛt/ /ʠap/ пакет, згорток
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deste /dɛste/ пачка

tölemek /tøolɛmɛk/ платити

parça /partʃa/ шматок

tepsi /tɛpsĭ/ тарілка

kasa /kasa/ чаша

satmaq /satmaʠ/ продавати

tükân /tyuk·an/ крамниця, магазин

qaşıq /ʠaʃĭʠ/ ложка

masa/sofra /masa/ /sofra/ стіл (накритий стіл) 

ne /nɛ/ що

qaysı /ʠajsĭ/ який

ne sıfatta /nɛˊsĭfatˋa/ якого виду

ne vaqıt /nɛˊvaʠˋĭt/ коли

qayda /ʠajda/ де, куди

qaydan /ʠajdan/ звідки

kim /kĭm/ хто

ne içün /nɛĭtʃyn/ чому

Вправа 2.1.	 Прочитайте слова і запам’ятайте їх значення.

Зверніть увагу!
·	 Слово kerek може виконувати функцію як модального ді-

єслова, так є іменника. В ролі останнього kerek функціо-
нує як будь-який інший іменник, наприклад: Bunı tez-tez 
yapmaq kerek. — Це потрібно зробити дуже швидко. Bunı tez-
tez yapmaq kereksiñ. — Це ти повинен зробити дуже швидко. 
Bunıñ ne keregi bar? — Яка з цього є необхідність? 
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Вправа 2.2.	 Перекладіть напам’ять українською  
з кримськотатарської.

Qutu, yarım, kilo, ötmek, almaq, şişe, parça, kesek, dane, aqça, 
tölemek, satın almaq, para

Вправа 2.3.	 Перекладіть кримськотатарською з української.

Чашка, готівка, карта, коробка, в’язана сумка, пляшка, ста-
кан, картонна коробка, миска, консервна банка (для напоїв), 
консервна банка (для їжі).

Вправа 2.4.	 Розгадайте кросворд кримськотатарською.

Назви контейнерів
Enine: 2. Консервна банка (для напоїв).  6. Пляшка.  9. Миска.  

10. В’язок.  11. Холодильник 
Boyuna: 1. Пачка.  3. Картонна коробка.  4. Крамниця.  5. Філі-

жанка. 7. Сумка. 8. Стакан.  
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3. СПЕЦІАЛЬНІ ПИТАННЯ В ŞİMDİKİ ZAMAN 
І KELECEK ZAMAN

 Зверніть увагу!
·	 Спеціальні питання формулюються до різних членів речення 

за єдиними правилами, оскільки в кримськотатарській мові діє 
фіксований порядок членів речення: групі присудку передує 
група підмету, а сам присудок завжди стоїть в кінці речення.

·	 Спеціальні питання, які ставляться до підмету і до означен-
ня підмета будуються без допоміжних слів, а саме логічне 
слово ставиться в свіої групі ближче до присудка, напри-
клад: Ukrainada kim yaşay? Qırımda kimniñ dostu yaşay? (Зга-
дайте також, що в разі відсутності питального слова вико-
ристовується питальна частка mı/mi)

·	 Інші типи питальних речень формулюються за таким самим 
принципом, тобто слово, на яке падає логічний наголос, ста-
виться ближче до присудка/кінця речення, наприклад: Siz 
ne yapasız? Dilâver ne oquy? Seniñ dostlarıñ qayda yaşaylar? Olar 
nasıl filmler baqalar? 

Вправа 3.1.	 Сформулюйте питання до підмету.

Meyva satamız. 
Olar öz evleri içün balaban para töleyler. 
Meltem yahşı yırlay. 
İlmi öz dostlarınen sıq körüşe. 
Balalar dondurmanı begeneler. 
Men çoq oquyım. 

Вправа 3.2.	 Сформулюйте питання до означення підмету.

Dostlarımız sıq Türkiyege baralar. 
Bu evde yahşı adamlar yaşaylar. 
Mında yahşı ocalar çalışalar. 
Ağam sıq kompyuterde oynay. 
Bitaları daima sebze ala. 
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Вправа 3.3.	 Сформулюйте питання до виділених слів.
Men institutqa er kün baram.
Bide üylelik sıq şorba ola. 
Adette bazarertesi o, şokolat ala.
Emma accı qave begene. 
Adette olar aqşam TV baqalar. 

Зверніть увагу!
·	 Qatiy kelecek zaman — це часова форма дієслова. 
·	 Qatiy kelecek zaman указує на те, що, дія, яку виражає пода-

не дієслово, певним чином, беззаперечно відбуватиметься 
в майбутньому (на відміну від Daimiy kelecek zaman, де ця 
форма може виражати певну або непевну дію в майбутньо-
му). Qatiy kelecek zaman створюється шляхом приєднання 
до форми теперішнього часу афіксів -caq(-ğı)/-cek(-gi)  — 
чергування q/ğ та k/g залежіть від приєднання до них афік-
сів, що починаються з голосної,– наприклад: Men qırımtatar 
tilini ögrenecegim. — Я вивчатиму кримськотатарську мову.  

·	 В розмовi всі форми на -caq(cek)/-cağı(-cegi), крім 3-ї осо-
би однини і множини, підлягають усіченню, напри-
клад: baracağım  — /baraʤam/, baracaqsıñ  — /baraʤasĭN/, 
kelecekmiz — /kɛlɛʤɛmĭz/, keleceksiñiz — /kɛlɛʤɛsĭNĭz/.  

·	 Питальна та заперечні форми Qatiy kelecek zaman створю-
ються за таким самим принципом, як і вивчені раніше часо-
ві форми, наприклад: Siz tükânğa baracaqsızmı? — Ви пійде-
те сьогодні в магазин? Men ‘Musafir’ge bugün barmaycağım. 
Yarın barırım. — Я сьогодні до «Мусафіру» не пійду. Мабуть, 
піду завтра.

Вправа 3.4.	 Сформулюйте питання до підмету.
Biz yemiş satacaqmız. 
Olar aş içün parasını töleycekler.
Meltem yırlaycaq. 
İlmi öz dostlarınen körüşecek. 
Balalar dondurma aşaycaqlar. 
Men oquycağım. 
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Вправа 3.5.	 Сформулюйте питання до означення підмету.

Dostlarımız Türkiyege baracaqlar. 
Bu evde yahşı tanışlarımız yaşaycaqlar. 
Mında pek tecribeli ocalar çalışacaqlar. 
Ağam kompyuterde oynaycaq. 
Bitaları sebze alacaq. 

Вправа 3.6. Сформулюйте питання до виділених слів.

Men şimdi öz odamda film baqacağım. 
Üylelik bizde şorba olacaq. 
O, öz dostuna şokolat alacaq. 
Emine tatlı çay içe. 
Tizemnen eniştem köpekni azbarda kezdirecekler.

4. ПИТАННЯ З qaç... i ne qadar...

Зверніть увагу!
·	 Питальне слово qaç використовується, коли мова йде про 

зчисленні іменники, наприклад: qaç şişe.., qaç çanta...
·	 Питальне слово ne qadar використовується, коли мова 

йде про незчисленні іменники, наприклад: ne qadar yağ.., ne 
qadar penir... 

·	 В питальних реченнях слова qaç i ne qadar використову-
ються перед підметом, як означення, наприклад: Sen ne 
qadar alma alasıñ? Men elimde qaç alma tutam? O, tatlığa qaç 
qaşıq tatlı qoya? O, ne qadar dondurma aşar? 
 

Вправа 4.1. 	 Використайте qaç або ne qadar. 

Qutuda ______ yımırta qaldı? 
 ________ meyva suvu içeceksiñ? 
Olar adette _______ kilo qartop alalar? 
______ qurabiye almaq mümkün? 
_______ balıq alаcaqsıñ? 
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Вправа 4.2.	 Сформулюйте питальні речення з qaç або ne 
qadar.

Maña 300 gramm yağ kerek. 
O, 3 şişe suv almaq istey. 
Onıñ çantasında 3 kesek şokolat bar. 
2 ötmek almaq mümkün. 
O, 3 şeftali aşay bile. 
Er afta olar 3 kg yemiş alalar. 

5. МОВЛЕННЄВІ МОДЕЛІ

altı dane півдюжини
yarım kilo, bir yarım (bir buçuq) півкіло, півтори 
bir şişe suv пляшка води
bir banka tatlı банка варення
balıq konservası консервна банка риби 
kola qutusı консервна банка коли
bir bardaq meyva suvu стакан соку
bir filcan çay чашка чаю
salqım гроно (винограду)
bir şokolat kesegi плитка шоколаду
qanfet qutusı коробка цукерок
üç kilo qartop три кило картоплі
kredit kartanen tölemek платити кредитною карткою
peşin para bermek платити готівкою
Mıˊna. Ось.

Вправа 5.1.	 Поєднайте частини словосполучень.

suv altı meyva suvu kilo kola bir banka konservası
yarım qutusı bir bardaq balıq dane bir şişe tatlı

 

kredit kartanen bir filcan qutusı qartop kesegi Mıˊna.
salqım qanfet peşin para bermek çay bir şokolat üç kilo tölemek
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Вправа 5.2.	 Додайте пропущене слово.
Maña mına bu _______ bankasını alıp berseñiz.
Men  ________  konservası almaq isteyim.
Siz maña _________  qutuda kolanı alıp olursızmı? 
Bir _________ meyva suvu sofra üstünde tura. 
Siz _________ para berip yoqsa ________ kartanen tölemek 

isteysizmi?

Вправа 5.3.	 Перекладіть кримськотатарською.
В мене є пляшка води.
На столі банка варення.
Він завжди платить кредитною карткою.
Ви б хотіли чашку чаю?
Я можу заплатити готівкою.
Ми можемо купити в’язку бананів.

6. РОЗМОВА ЗА ТЕМОЮ

— Küñ şerifiñiz hayırlı olsun 
hanım! Men sizge yardım ete 
bilemmi? 
— Sizge de hayırlı olsun efendi! 
Maña sütnen penir berseñiz. 
— Sizge ne qadar süt ve penir 
kerek? 
— Üç yuz gramm penir ve karton 
qutuda süt, mümkün olsa.
— Buyurıñız hanım. Bu, 100 
ğrıvnâdır.
— Maña daa ötmek de berseñiz. 
— Elbet. 120 ğrıvnâ. 
— Kredit kartanen tölemek 
mümkünmi?
— E, hanım.

— Добрий ранок, мадам! Чим 
я можу Вам допомогти? 
— Добрий ранок, сер! Я б 
хотіла трохи сиру і молока. 
— Скільки сиру і молока Вам 
треба? 
— Триста грамів сиру і кар-
тонну коробку молока, будь 
ласка. 
— Ось, мадам. Це 3 євро. 
— Ой, і можна мені також хлі-
ба? — Звичайно, 3 євро 40 
центів. 
— Можна заплатити кредит-
ною карткою? 
— Так, мадам.
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— Meryem sen tükânğa ba-
rıp olursıñmı? 
— Nege ya anam? 
— Bizim aqşamlıq aşı-
mız az. Etimiz yoq, sebze-
miz yoq. 
— Yahşı. Men aysa tükânğa 
barıp keleyim. 
— Yarım kilo havuçnen eki 
kilo qartop alıp olursıñmı? 
— Elbet. Sizge nasıl et ke-
rek?
— Tuvar eti alsañ, bizde le-
zetli bir aş olur.   

— Мєр’єм, ти можеш піти до 
магазину? 
— Навіщо, мамо? 
— В нас немає досить їжі на 
вечерю. У нас немає м’яса, у нас 
немає овочів. 
— Добре. Тоді я зможу сходити 
до магазину. 
— Зможеш купити півкiло морк-
ви і два кіло картоплі? 
— Звичайно. А яке м’ясо Ви хо-
чете? 
— Яловичини, будь ласка, і тоді у 
нас буде смачна вечеря

Вправа 6.1.	 Відтворіть діалоги.

Kredit kartanen tölemek mümkünmi? Maña sütnen penir 
berseñiz. Buyurıñız hanım. Bu, 100 ğrıvnâdır.Küñ şerifiñiz hayırlı 
olsun hanım! Men sizge yardım ete bilemmi? Üç yuz gramm penir 
ve karton qutuda süt, mümkün olsa. E, hanım. Sizge de hayırlı olsun 
efendi! Sizge ne qadar süt ve penir kerek? Elbet. 120 ğrıvnâ. Maña 
daa ötmek de berseñiz. 

Meryem sen tükânğa barıp olursıñmı? Elbet. Etimiz yoq, sebzemiz 
yoq. Sizge nasıl et kerek? Bizim aqşamlıq aşımız az. Yahşı. Tuvar eti 
alsañ, bizde lezetli bir aş olur. Men aysa tükânğa barıp keleyim. Nege 
ya anam? Yarım kilo havuçnen eki kilo qartop alıp olursıñmı?

Вправа 6.2.	 Перекладіть кримськотатарською пропущені 
фрази.

— Küñ şerifiñiz hayırlı olsun hanım! Men sizge yardım ete 
bilemmi? 
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— Добрий ранок, сер! Я б хотіла трохи сиру і молока.
— Sizge ne qadar süt ve penir kerek? 
— Триста грамів сиру і картонну коробку молока, будь ласка.
— Buyurıñız hanım. Bu, 100 ğrıvnâdır.
— Ой, і можна мені також хліба? 
— Elbet. 120 ğrıvnâ. 
— Можна заплатити кредитною карткою?
— E, hanım.   

 — Meryem sen tükânğa barıp olursıñmı? 
— Навіщо, мамо? 
— Bizim aqşamlıq aşımız az. Etimiz yoq, sebzemiz yoq. 
— Добре. Тоді я зможу сходити до магазину. 
— Yarım kilo havuçnen eki kilo qartop alıp olursıñmı? 
— Звичайно. А яке м’ясо ти хочеш?
— Tuvar eti alsañ, bizde lezetli bir aş olur.   

Вправа 6.3.	 Відтворіть пропущені речення.
— _____ __________ __________ _______! ____ ______ _____ 

___ ______? 
— Sizge de hayırlı olsun efendi! Maña sütnen penir berseñiz. 
— _______ ___ _____ ____ __ _____ ______? 
— Üç yuz gramm penir ve karton qutuda süt, mümkün olsa.
— _________ ________. ___, ____ _________.
— Maña daa ötmek de berseñiz. 
— _______. ____ ________. 
— Kredit kartanen tölemek mümkünmi?
— __, _______.   
   
— ________ ___ _______ ______ ___________? 
— Nege ya anam? 
— ______ ________ ________ ___. _______ ___, ________ ___. 
— Yahşı. Men aysa tükânğa barıp keleyim. 
— ______ ____ _________ ___ ___ _______ ____ _________? 
— Elbet. Sizge nasıl et kerek?
— ______ ___ ______, ______ _______ __ ___ _____. 
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7. КОНСОЛІДУЮЧІ ВПРАВИ

Вправа 7.1.	 Утворіть словосполучення, поєднуючи слова  
з двох стовпчиків.

eki kesek
bir buçuq kilo
400 gramm
qutusı
bir torba
bir kasa
şişe
bir banka
bir bardaq
bir filcan
bir qade
eki
beş salqım

qanvet 
un
tatlı
ötmek
yuzum
şokolat
yağ
şarap
suv
hıyar
balıq
qave
şorba

Вправа 7.2.	 Напишіть словосполучення, створенні у вправі 
7.1., з іншими числівниками.  

Вправа 7.3.	 Використайте ne, qaydan, qaç, kim. Після цього 
дайте відповіді.  

Sen tükândan adette  ____  alasıñ? 
Üylelik qavenen  ____  kesek tort aşap olmaq mümkün? 
Qorantañızda aqşamlıq (aşnı) ____  pişire? 
Ötmek  _____  ğrıvnâ tura? 
Saba adette sen ______  aşaysıñ?
Siz  _____  pişirmege bilesiñiz? 
Siz adette aşnı _______ alasıñız? 

Вправа 7.4.	 Сформулюйте власні запитання зі словами kim, 
ne, qayda, qaydan, qaç, ne qadar, nasıl, qaysı.  
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ХІІ. ŞEERDE
У МІСТІ

1. Техніка читання і вимова

Вправа 1.1.	 Назвіть звуки.
/g/ /ʁ/ /ŋ/ /s/ /ʃ/ /tʃ/ /d/ /ʤ/ /z/ /ʠ/ /x/ /h/
/o/ /ø/ /yĭ/ /u/ /ĭ/ /i/ /ɯ/ /e/ /ɛ/ /a/

Вправа 1.2.	 Прочитайте слова в транскрипції.
/bɛdava/ /aʃ/ /tojduĭrmaz/ /jig·ĭt/ /juzuk/ /bağĭʃlaj/ /oz·/  

/kozyĭˊmnɛn/ /kor·mɛgɛˊnʤɛ/  /inanmam/ 

Вправа 1.3.	 Прочитайте речення.
Bedava aş toydurmaz. 
Yigit yüzük bağışlay. 
Öz közümnen körmegence inanmam. 

2. СЛОВА З ТЕМИ

aqqında /aʠ̅ĭnda/ про
ava limanı /ava/ /l’ĭmanĭ/ аеропорт
bank /bank/ банк
yapı /japĭ/ будівля  
avtovokzal /avtovokzal/ автовокзал
saat, -tı, -lar /sat/ годинник
bağışlamaq /baʁĭʃlamaʠ/ пробачити, подару-

вати
sergi /sɛrgĭ/ галерея
oğramaq /oʁramaʠ/ потрапити
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yataqhane /jataʠxanɛ/ гуртожиток
otel /otel/ готель
saat, -ti, saatler /sat/ година
barıp kelüv, kezinti /barˋĭpkɛlyˊw/   

/kɛzĭntĭ/ 
подорож

qaldırmaq /ʠaldĭrmaʠ/ покинути
sol /sol/ лівий
uzun /uzun/ довгий
bazar /bazar/ ринок
üyle /ujlɛ/ південь (час доби)
yarı gece /jarĭ/ /g/jɛʤɛ/ північ (час доби)
daqiqa, daqqa /daʠ̅a/ хвилина
müzey /muzɛj/ музей
saat /sat/ на годиннику
...-dan soñ /soN/ після
poşta /poʃta/ пошта
mesele /mɛsɛlɛ/ проблема
çerik /tʃɛrik/ чверть
vokzal /vogzal/ вокзал
oñ, sağ /oŋ/ /saʁ/ правий
tükân /tyk·an/ магазин, крамниця
demek /demɛk/ так, таким чином
doğru /doğruĭ/ правильно; прямий
taksi /taks·ĭ/ такси
aytmaq /ajtmaʠ/ говорити; розповіда-

ти; повідомляти
vaqıt /vaʠĭt/ час
tren /trɛn/ поїзд
tramvay /tramvaj/ трамвай
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kezinti, seyaat, 
ziyaret 

/kɛzĭntĭ/ /sɛjat/ /
zijarɛt/

екскурсія, подорож, 
поїздка

qaytarmaq /ʠajtarmaʠ/ повертати
ziyaret etmek /zijarɛˊtetmˋɛk/ відвідати

Вправа 2.1.	 Прочитайте слова і запам’ятайте їх значення.

Вправа 2.2.	 Перекладіть напам’ять українською  
з кримськотатарської.

Üyle, soñ, çerik, yarım, daqiqa, saat, aytmaq, kezinti, vaqıt

Вправа 2.3.	 Перекладіть напам’ять кримськотатарською  
з української.

Північ (час доби), гуртожиток, готель, крамниця, будівля, ри-
нок, банк, пошта, вокзал.

Вправа 2.4.	 Розгадайте кросворд кримськотатарською 
мовою.

Enine: 3. Банк. 6. Гуртожиток. 
Boyuna: 1. Музей. 2. Пошта. 3. Ринок. 4. Час. 5. Галерея. 

6. Споруда.
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3. НАЗИВАННЯ ЧАСУ

Зверніть увагу!!!
·	 Для того щоб сказати час, використовують слово saat, на-

приклад: Saat on. Saba saat beş. Aqşam saat altı. 
·	 Для указання періоду дня в кримськотатарській  мові вико-

ристовують слова saba, kündüz, aqşam, gece, наприклад: 
Kündüz saat ekide. Aqşam saat sekizde. 

·	 Cпосіб указання хвилин до 30 відрізняється від способу ука-
зання хвилин після 30. 

·	 Якщо указуються хвилини до 30 включно, використовується 
слово keçkende після указання хвилин, а сама година ста-
виться у висхідному відмінку (до кількості години додається 
афікс -dan/-den/-tan/-ten), наприклад: Saat üçten on daqiqa 
keçkende (3:10). При цьому називається час, який настав. 

·	 Якщо указуються хвилини після 30, використовується слово 
qalğanda після указання хвилин, а сама година ставиться 
в давальному  відмінку (до кількості годин додається афікс 
-ğa/-ge/-qa/-ke), наприклад: Saat dörtke 10 daqiqa qalğanda 
(3:50). При цьому називається час, який має настати. 

·	 Для позначення половини часу використовують buçuq, рід-
ше — yarım, наприклад: Beş buçuq (5:30). 

·	 Для того щоб сказати, що подія відбувається в певний час, 
використовують афікс місцевого відмінку (-da/-de/-ta/-te) 
напприкінці структури, наприклад: Adette biz aqşam saat 
beşte körüşemiz. 

·	 Про південь кажуть üyle (+ vaqtı/maali). 
·	 Про північ кажуть yarıgece.
·	 Для того щоб запитати час, використовують ... saat qaç?, на-

приклад: Şimdi saat qaç? Saat qaçta körüşecekmiz?

Вправа 3.1.	 Назвіть час.

10.20, 13.45, 19.35, 12.00, 4.15, 20.25, 11.10, 5.30
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Вправа 3.2.	 Сформулюйте питання за прикладом.

Safiye İnternetke saat 20:00-da kire. Safiye İnternette saat qaçta 
ola? 

Asan saba saat 7:00-da aşay. 
Alime kolledjge saat 8:15-te kete.
Usein evge saat 14:45-te qayta.  
Aliye öz dostlarını saat 19:30-da qarşılay. 
Server işke saat 16:00-da kete.    
Emine aqşamlıq aşını 18:40-ta pişire. 

4. ПІСЛЯЙМЕННИКИ 

Зверніть увагу!
·	 Післяйменниками і іншими словами місця в кримськота-

тарській мові є наступні (післяйменники  приймають афік-
си відмінку (найчастіше це давальний, місцевий, висхідний), 
в залежності від питання до словоформи/словосполучення, 
яким вони належать):

iç, içine, içinde, içinden /itʃ/ /itʃĭnɛ/ /itʃĭnde/  
/itʃĭnden/

в

üst, üstüne, üstünde, 
üstünden

/us·t·/ /us·tyĭnɛ/  
/us·tyĭn·de/ /us·tyĭn·den/

на

tüp, tübüne, tübünde, 
tübünden (p//b)

/typ/ /tybyĭnɛ/ /tybyĭn·de/  
/tybyĭn·den/

під

ög, ögüne, ögünde, 
ögünden

/og/ /oguĭnɛ/ /oguĭn·de/  
/oguĭn·den/

перед

art, artına, artında, 
artından

/art/ /artĭna/ /artĭnda/  
/artĭndan/

за, позаду

yan, yanına, yanında, 
yanından  

/jan/ /janĭna/ /janĭnda/  
/janĭndan/

поруч, біля

töpe, töpesine, 
töpesinde, töpesinden

/tøpɛ/ /tøpɛsĭnɛ/  
/tøpɛsĭnde/ / tøpɛsĭnden/

над, вище
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aşağı, aşağıda, 
aşağıdan 

/aʃa/ /aʃada/ /aʃadan/ унизу,  
нижче

arasına, arasında, 
arasından

/arasĭna/ /arasĭnda/  
/arasĭndan/

між

solda, soldan /solda/ /soldan/ ліворуч
oñda, oñdan/sağda, 
sağdan

/oŋda/ /oŋdan/ /saʁda/  
/saʁdan/

праворуч

qarşı, qarşısına, 
qarşısında, qarşısından

/ʠarʃĭ/ /ʠarʃĭsĭna/  
/ʠarʃĭsĭnda/ /ʠarʃĭsĭndan/

навпроти, 
проти

Вправа 4.1.	 Підпишіть картинки відповідними 
післяйменниками. 



182Кримськотатарська швидко.  2000 слів на кожен день

Зверніть увагу!
·	 Частіше за все у функції післяйменників часу в кримськота-

тарській мові використовуються слова в називному відмін-
ку на початку речення або у формі місцевого відмінку:
 

saba вранці
kündüz вдень
aqşam ввечері
yazda влітку
oraqta/iyülde в липні
bazarertesi в понеділок
salı künü aqşam у вівторок ввечері
qış aqşamında зимовим вечором
suvuq bir künde холодним днем
saat 9-da о 9-й
saba saat 9-da о 9-й ранку
gece вночі 
üylede опівдні 
yarıgecede опівночі

 

Вправа 4.2.	 Використайте там де, потрібно, відповідні 
слова/післяйменники/афікси. 

Üyle____, ______ 9-__, saba___,  suvuq bir kün___, salı künü 
aqşam___, iyülniñ 23-__, aqşam__, saba__, yarıgece__, gece__, 
saba saat 9-__, qış aqşam____, bazarertesi__, yaz__, kündüz__.

 Вправа 4.3.	 Перекладіть кримськотатарською.

Вдень, вночі, в понеділок, вранці, у вівторок ввечері, опів-
ночі, зимовим вечором, о 9-й годині, опівдні, о 9-й ранку, холод-
ним днем, в липні, влітку, ввечері.
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5. НАКАЗОВИЙ СПОСІБ 

Зверніть увагу!!!

·	 Наказовий спосіб виражає спонукання суб’єкта до дії, велін-
ня або наказ.

·	 Форму прохання, а також ввічливого наказу виражає (зви-
чайно, крім свого основного значення) умовний спосіб; 
крім цього, в тюркських мовах виділяють також повинніс-
ний та бажальний способи, наприклад: Öz aqqında ikâye 
etseñiz. — Розкажіть, будь ласка, про себе. İşimni üylege qadar 
bitirmelim. — Роботу має закінчити до півдня. Böyle sıcaqta 
bir yağmur yağğaydı. — Пішов би дощ в таку спеку. (У фор-
мах дієслів виділені афікси, за допомогою яких утворюють-
ся відповідні способи.) 

·	 В кримськотатарській мові основа 2-ї особи дієслова є фор-
мою наказового способу, наприклад: yapmaq — yap, yapıñız; 
bermek — ber, beriñiz. 

·	 В кримськотатарській мові дієслово створює форми нака-
зового способу від всіх осіб однини та множини за допо-
могою відповідних афіксів, наприклад: men yapayım, sen 
yap, o  yapsın, biz yapayıq (!кінцевий афікс є змінена форма 
1-ї  особи множини), siz yapıñız, olar yapsınlar; men keleyim, 
sen kel, o kelsin, biz keleyik, siz keliñiz, olar kelsinler. (! О 3-й осо-
бі афікс обирається в залежності від попереднього, напри-
клад: külmek — külsün, ösmek — össün; при вимовлянні афікс 
«втрачає» огубленість: /kul’sĭn/ /os·sĭn/.)  

·	 Заперечна та питальна (крім 2-ї особи однини та множини) 
форми наказового способу, як і всіх інших, формулюються 
за загальними правилами, наприклад: yapmayım, kelmesinler, 
oğramayıq; çıqsınlarmı, ögreneyimmi. 
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Вправа 5.1.	 Скажіть речення в заперечній формі.
Maña yardım etseñiz. 
Maña yardım etiñiz. 
Qalemni berseñiz.
Qalemni beriñiz. 
Şorbañnı aşa. 
Alma alıñız.
Azçıq suv iç.
Bir tort pişirmelim. 
Köpekni kezdirgeydiñ. 

Вправа 5.2.	 Створіть стверджувальні й заперечні речення 
у наказовому способі, використовуючи подані 
дієслова.

Alsın, beriñiz, diñle, yırlayıq, oynasınlar, sportnen oğraşıñız, bar

6. МОВЛЕННЄВІ МОДЕЛІ

Bağışlañız, efendim. Вибачте, сер.

Men ...-ğace nasıl barıp 
çıqayım? 

Як мені дістатися до...?

anda(n) там

... ..-ğa barması, ne qadar vaqıt 
alır? 

Скільки часу я потребувати-
му, щоб...?

bayağı vaqıt almaz Не багато (часу)

25 daqiqağa yaqın Близько 25 хвилин

avtobustan ketiñiz Їхати автобусом

Siz maña saat qaç olğanını 
aytıp olasıñızmı? 

Ви можете сказати мені, котра 
година?

Mümkün degil! Не може бути!

Mesele nede? Якісь проблеми?
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Вправа 6.1.	 Додайте пропущене слово.
Bağışlañız ______, efendim. 
Men otel_____  nasıl barıp çıqayım? 
Siz maña saat qaç ___________ aytıp olursıñızmı? 
Bu, iç ________  degil!
Mesele _____?

Вправа 6.2.	 Складіть речення за зразком.
Men hostelge nasıl barıp çıqayım? — Siz avtobusqa otura bilesiñiz. 
Anda barması ne qadar vaqıt alır? — 25 daqiqağa yaqın. 

otel tramvay 20 daqiqa
ava limanı tren 1 saat
supermarket bus 40 daqiqa
demiryol vokzalı taksi 15 daqiqa
bank metro 10 daqiqa

7. РОЗМОВА ЗА ТЕМОЮ

— Efendim bağışlañız! Men 
poştağace nasıl barıp çıqayım? 
— Anda anavı binanı 
köresizmi? 
— Elbet.
— O, banktır. O bankqace 
barıñ, soñ solğa aylanıñ. 
— Sağ oluñ. Poştağace barıp 
çıqqanım ne qadar vaqıt alır? 
— Çoq vaqıt almaz, 25 
daqiqağa yaqın. Amma siz 
avtobusqa oturıp, 15 daqiqada 
bara bilesiñ. 
— Yoq, sağ oluñ, men 
avtobuslarnı sevmeyim.   

— Вибачте, сер! Як мені діста-
тися до пошти? 
— Ви бачите ту будівлю там? 
— Звісно. 
— Це банк. Ідіть до цього бан-
ку, потім поверніть ліворуч. 
— Дякую. Скільки часу я по-
требуватиму, щоб дістатися 
до пошти? 
— Недовго, близько 25 хви-
лин. Але ви можете під’їхати 
автобусом, тоді це у вас забе-
ре 15 хвилин. 
— О, ні, дякую, я не люблю ав-
тобуси.
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— Qızım, bağışla.
— Men sizge nasıl yardım ete 
bilem? 
— Siz maña saat qaç olğanını 
aytıp olursızmı?
— Elbet, şimdi saat beş buçuq.
— Ya-a-a, iç mümkün degil!
— Ya mesele nede? 
— Mesele şunda ki, avtobusım 
saat beş buçuqta kete.  

— Вибачте, панночко. 
— Чим я можу вам допомогти? 
— Ви можете сказати мені 
котра година, будь ласка? 
— Звісно, зараз о пів на шосту. 
— О, ні, цього не може бути! 
— Якась проблема? 
— Так, проблема в тому, що 
мій автобус від’їжджає о пів 
на шосту.

Вправа 7.1.	 Перекладіть кримськотатарською пропущені 
фрази.

— Efendim bağışlañız! Men poştağace nasıl barıp çıqayım? 
— Ви бачите ту будівлю там?
— Elbet.
— Це банк. Ідіть до цього банку, потім поверніть ліворуч. 
— Sağ oluñ. Poştağace barıp çıqqanım ne qadar vaqıt alır? 
— Недовго, близько 25 хвилин. Але ви можете під’їхати на 

автобусі, тоді це у вас забере 15 хвилин.
— Yoq, sağ oluñ, men avtobuslarnı sevmeyim.   

— Qızım, bağışla.
— Чим я можу вам допомогти?
— Siz maña  saat qaç  olğanını aytıp olursızmı?
— Звісно, зараз пів на шосту.
— Ya-a-a, iç mümkün degil!
— Якась проблема?
— Mesele şunda ki, avtobusım saat beş buçuqta  kete.  

Вправа 7.2.	 Відтворіть пропущені речення.
— ________ _________! _____ _________ _______ ________ 

___________? 
— Anda anavı binanı köresizmi? 
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— ________.
— O, banktır. O bankqace  barıñ, soñ solğa aylanıñ. 
— ____ ______. _________ ______ ________ ___ _____ _____ 

_____? 
— Çoq  vaqıt almaz, 25 daqiqağa yaqın. Amma siz avtobusqa 

oturıp, 15 daqiqada bara bilesiz. 
— ____, ___ ____, ___ _________ __________. 
 — _________, __________.
— Men sizge nasıl yardım ete bilem? 
— ____ ______ _____ ____ _______ ______ __________?
— Elbet, şimdi saat beş buçuq.
— ______, ___ _______ ______!
— Ya mesele nede? 
— _______ ______ __, _________ _____ ____ _________ ____. 

8. КОНСОЛІДУЮЧІ ВПРАВИ

Вправа 8.1.	 Складіть питання та відповіді за зразком.
(Şimdi) saat qaç? — (Şimdi) saat 6. 
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Вправа 8.2.	 Складіть словосполучення/словоформи із літер 
в пелюстках. 

1. _____________________

2. _____________________

3. _____________________

4. _____________________

5. _____________________

1. _____________________

2. _____________________

3. _____________________

4. _____________________

5. _____________________

1. ____________________

2. ____________________

3. ____________________

4. ____________________
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Вправа 8.3.	 Дайте відповіді про себе.

Seniñ adıñ nedir? 
Milletiñ nedir? 
Sen qaysı memlekettensiñ? 
Siz student yoqsa ocasıсızmı? 
Siz türk yoqsa qırımtatar tilini ögrenesiz? 
Sen oqumağa sevesiñmi? 
Sen aqşam nenen oğraşmağa sevesiñ? 
Seniñ ağa/tata-qardaşlarıñ barmı? 
Siziñ eviñiz yoqsa kvartırañız bar? 
Eviñiz/kvartirañız qaç odadan ibaret? 
Siziñ sevimli yıl mevsimiñiz nedir? 
Sen institutqa ne vaqıt baracaqsıñ? 
Kolledjden soñ sen ne vaqıt qaytacaqsıñ? 
Cumaertesi ve bazar künleri adette siz ne yapasıñız? 
Cumaertesi ve bazar künleri saba adette siz ne aşaysıñız? 
Qavehanege siz sıq barasızmı? 
Qavehanede siz adette ne sımarlaysıñız? 
Qavehanede siziñ qaveñiz içün adette kim töley? 
Müzey ve sergilerni adette siz sıq ziyaret etmege sevesizmi?

Вправа 8.4.	 Складіть про себе якомога більше речень.
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Зміст 

Но-
мер 
уро-

ку 

Комунікативна 
тема

Граматична тема

І Привітання і про-
щання / Körüşüv ve 
sağlıqlaşuv 

Особові займенники 
Афікс присудковості

5

ІІ Знайомство, краї-
ни, національності / 
Tanışuv, memleketler, 
milletler

Присвійні займенники
Частка degil: заперечні і пи-
тальні речення 

21

ІІІ Професії / Zenaatlar Багатофункціональне сло-
во bir 
Афікси присудковості 

40

ІV В класній кімнаті / 
Sınıf odasında

Число іменників
Вказівні іменники bu, şu, o
Питальна і заперечна фор-
ми речень 

54

V Сім’я і домогоспо-
дарство / Qoranta ve 
ev işleri

Подвійні слова
Афікс діючої особи -cı
Слова bar, sabi olmaq, ibaret

69

VI Пори року, місяці, 
дні / Yıl mevsimleri, 
aylar,künler

Числівники 90

VII Повсякденне життя 
/ Kündelik yaşayış

Şimdiki zaman
Аспект можливості/немож-
ливості
Прислівники частотності 

101
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VIII Інтереси і хобі / 
Meraq ve hobby

Devamlı та daimiy şimdiki 
zaman
Daimiylik kelecek zaman
Конструкції з -nı/-ni 
begenmek /yapmağa 
sevmek 
Іменники на позначення 
живих/неживих істот 

119

IX Їжа і напої / Aşayt ve 
içimlikler

Зчисленні, незчисленні 
іменники 
Числівники 100–1000
Слова, що виражають кіль-
кість: çoq, bayağı, bir kesek  

137

X У кафе / Qavehanede Кількісні слова az, biraz, 
tekâran, azçıq
Аспект можливості та мо-
дальні слова mümkün, 
kerek
Питальні речення зі сполуч-
никами ya ya da yoqsa  

150

XI Оплата / Tölev Слово kerek
Спеціальні  слова в Şimdiki 
zaman i Kelecek zaman
Питання з qaç і ne qadar

164

XII У місті / Şeerde Називання часу Післяймен-
ники
Наказовий спосіб

176
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